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SC2
AUTOMATION 1AM - 2 RM

SC2-065-1AM500-S4Q 2051474224
SC2-055-1AM700-S4Q 2051474234
SC2-045-1AM1000-S4Q 2051474244
SC2-035-1AM1500-S4Q 2051474254
S$C2-025-1AM2200-S4Q 2051474264
SC2-065-2RM500-S4Q 2051474364
SC2-055-2RM700-S4Q 2051474374
SC2-045-2RM1000-S4Q 2051474384
SC2-035-2RM1500-S4Q 2051474394
S$C2-025-2RM2200-S4Q 2051474404

& WARNING

To reduce the risk of injury, before using or servicing tool, read and understand the

'3

following information as well as separately provided safety instructions 18
(Iltem number: 370273).

@ AVERTISSEMENT
Avant toute utilisation ou intervention sur I'outil, veillez a ce que les informations 20
suivantes ainsi que les instructions fournies dans le guide de sécurité
(Code article : 370273) aient été lues, comprises et respectées.

ADVERTENCIA
Antes de utilizar la herramienta o intervenir sobre ella, asegurense de que la 22
informacion que figura a continuacion, asi como las instrucciones que aparecen

en la guia de seguridad (Cadigo articulo: 370273) han sido leidas, entendidas y
respetadas.

@ WARNUNG [RA]
Werkzeuge erst benutzen, wenn die nachstehenden Hinweise und die Regeln des 24

Sicherheitsleitfaden (Artikel-Nr. 370273) gelesen und verstanden wurden.

www.desouttertools.com
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Series: D
& WARNING @
AVVISO (AL

Prima di qualsiasi utilizzazione o intervento sull’attrezzo, verificate che le informazioni 26
che seguono e le istruzioni contenute nella guida di sicurezza
(Codice articolo: 370273) siano state lette, comprese e rispettate.

@ AVISO (]
Antes de utilizar ou intervir na ferramenta, leia atentamente e respeite as informagdes  og
seguintes assim como as instrugdes fornecidas no manual de seguranca
(Cddigo artigo: 370273).

VAROITUS £
Lue huolellisesti seuraavat ohjeet samoin kuin turvallisuusohjeet 30
(Tuotekoodi : 370273) ennen tyokalun kayttddnottoa.

VARNING £
L&s noga igenom dessa sakerhetsinstruktioner liksom anvisningarna i 32

sakerhetsguiden (Artikelkod: 370273) innan du boérjar anvanda verktyget.

@ ADVARSEL RN
Fer enhver bruk eller reparasjon av verktgyet skal de falgende instruksjonene og 34
forskriftene i sikkerhetsheftet (artikkelnummer: 370273) leses naye.

@ VARELSE A8
Laes omhyggeligt, forstd og overhold disse instruktioner samt sikkerhedsforskrifterne 36
(Varenummer: 370273), inden veerktgjet tages i brug eller repareres.

WAARSCHUWING (A
Voor gebruik of demontage van het gereedschap altijd eerst zekerstellen dat de 38

navolgende informatie evenals de geleverde veiligheidsinstructies
(Code artikel: 370273) gelezen, begrepen en in acht genomen zijn.

NMPOEIAOMOIHZH 3
Mpiv amé otroladniToTe Xprion f eméuRacn oto epyaAeio, dIaBAoTe TTPOTEKTIKY, 40

KOTOVONOTE KAl TNPAOTE TIG TTAPAKATW TTANPOYOPIES, KABWG Kal TIG 0dnyieg TTou
TrepIAapBavovTal oTo eyxelpidio ac@aleiag (Kwdikdg Trpoidvtog: 370273).

BE _ L
NERERGEOREE , EEARNEBTEZE , FRARAERUTEERE 42
MIRMEHNREW B (WES : 370273 )

VIGYAZAT nN|
A szerszam hasznalata vagy barmilyen mas beavatkozas elétt a felhasznalénak 44
el kell olvasnia, meg kell értenie és a hasznalat vagy beavatkozas soran be kell

tartania a kovetkezd, valamint a biztonsagi Utmutatoban (cikkszam: 370273) szerepl6
utasitasokat.

BRIDINAJUMS AN
Lai mazinatu bistamibu, pirms apkopes instrumenta lietoSanas jaizlasa un jaizprot 46
turpmaka informacija, ka art atseviski dotie drosibas tehnikas noteikumi (preces

numurs: 370273).

OSTRZEZENIE A
Przed podjeciem uzytkowania przyrzadu czy jakichkolwiek dziatan z nim zwigzanych 48
— nalezy upewnic¢ sie, ze instrukcje dostarczone razem z podrecznikiem d/s

bezpieczenstwa (Kod urzgdzenia: 370273) zostaty przeczytane, zrozumiane i bedg
przestrzegane.

B 6 © &

27@‘ m 2/64 09/2017
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Series: D

& WARNING @

VAROVANI (a8

Aby nedoslo ke zranéni, seznamte se pred pouzitim ¢i udrzbou nastroje s 50

nasledujicimi informacemi a zvlast'dodavanymi bezpeénostnimi pokyny

(kat.¢. 370273).

UPOZORNENIE (R

Aby sa znizilo riziko poranenia, precitajte si nasledujuce informacie, ako aj osobitne 52

priloZzené bezpecnostné opatrenia (polozka Cislo 370273) a snazte sa im porozumiet'.

OPOZORILO (A

Zaradi morebitnih posSkodb, pred uporabo ali servisiranjem orodja, preberite in 54

upostevajte naslednje informacije, kakor tudi posebej prilozena varnostna navodila

(postavka §t.: 370273).

|SPEJIMAS 3

Siekiant sumazinti suzeidimo pavojy, prie§ naudodami arba taisydami jrankj 56

perskaitykite ir jsidémékite toliau iSdéstytg informacijg, o taip pat ir atskirai pateiktas
saugos instrukcijas (dalies numeris: 370273).

@ NPEAYNPEXAEHUE
[lo ucnonb3oBaHNsa NN BMeLLATENbCTBA HA UHCTPYMEHTE HeobXoanMO npovmnTaThb, 58
YCBOWTb M cobntoAaTh HMXecneayLLyto MHhopMaLmio, a Takke ykasaHus,
npvBeAeHHbIe B N0COOMM No TexHuke 6e3onacHocTu (ApTrkyn ToBapa : 370273).

Find more information and your Desoutter contacts on:

www.desouttertools.com

Software and documentation available at:

http://Iresource-center.desouttertools.com
No login/password required.

09/2017 3/64 Z?é m
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IDENTIFICATION

R
XXDXXX-XXXX

Series

Serial n°  Year of

fmmmme
manufacture —_——

T T
Tool ref. Serial n® Speed

TECHNICAL DATA

q Working Torque

Models ] pressure range
(bar) (GL)
SC2-065-1AM500-S4Q | 2051474224 470 |0.5-6.5| 3-6.5 1/4
SC2-055-1AM700-S4Q | 2051474234 670 |0.5-55| 3-55 1/4
SC2-045-1AM1000-S4Q | 2051474244 1000 |0.5-45]1.7-45 1/4
SC2-035-1AM1500-S4Q | 2051474254 1450 |10.5-3.5]1.7-35 1/4
SC2-025-1AM2200-S4Q | 2051474264 0.64 6.3 2150 [0.5-25[05-25 1/4
SC2-065-2RM500-S4Q | 2051474364 470 |0.5-6.5| 3-6.5 1/4
SC2-055-2RM700-S4Q | 2051474374 670 |0.5-55| 3-55 1/4
SC2-045-2RM1000-S4Q | 2051474384 1000 |0.5-45]|1.7-45 1/4
SC2-035-2RM1500-S4Q | 2051474394 1450 |05-3.5]1.7-3.5 1/4
SC2-025-2RM2200-S4Q | 2051474404 2150 |0.5-25[05-25 1/4
Fig. 1
@6mm (1/4") Pmax 6.3 bar ©&12.5 mm (1/2")

/

ISO VG15 (27652)

]

27@‘ m 4 /64 09/2017
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COMPLETE TOOL ASSEMBLY

Y Glue Loctite 243

2050504703

ol of 3 3 3 9 ¢ 3 3 3
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b G R R R R NG R R R
HNENLN LN GN SN LN LN GNEN
R0|R3|R3(23[R5|R3|R3|23[23[R5
1 Case clutch assembly 2050528333 [ 1 |1 |1 |11 |1 1]1]1]1
2 Output assembly 2050492773 | 1 | 1 111111 111
3 Clutch module S/O Low 2050491633 1 1
4 Clutch module S/O Medium 2050491643 111 111
5 Clutch module S/O High 2050491663 | 1 | 1 111
6 Gearbox 2200 rpm 2050505543 1 1
7 Gearbox 1500 rpm 2050505533 1 1
8 Gearbox 1000 rpm 2050505523 1 1
9 Gearbox 700 rpm 2050505513 1 1
10 | Gearbox 500 rpm 2050505503 | 1 1
11 Motor 2050528343 | 1 |1 |1 |1 |1 |1 |1 [1]1]1
12 | Case Motor 2050527523 | 1 |1 |1 |1 |1 |1 |1 [1]1]1
13 | Control top 2RM 2050498863 11111111
14 | Control top 1AM 2050498853 | 1 | 1 | 1| 1] 1
15 | Spring push start 2050497733 |1 |1 | 1| 1|1
16 | Wave spring CS043-L1 6156452470 11111111
09/2017 5/64
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Series: D

CASE CLUTCH - MODULE ASSEMBLY

Item | Description Part No Qty
CASE CLUTCH MODULE 2050528333 1

1 Label warning 468093 1

2 Clip spring 2050076713 1

3 Cap - Thread protection 465893 1

4 Plain bearing leadfree D14D16x10 2050512633 1

5 Case clutch automation 2050527513 1

6/64 09/2017
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OUTPUT - MODULE ASSEMBLY

\(D\@ I Grease Ls-EP1 (273273)

Item |Description Part No Qty
OUTPUT MODULE 2050492773 1
1 Ring spring ext. 443773 1
2 Ring 443763 1
3 Spring compression 301013 1
4 Sleeve 443613 1
5 O-Ring ID 17.5 X 1.5 70 shore A 2050492763 2
6 Output support bearing 2050492603 1
7 Ball 32.5 280313 3
8 Output spindle 2050492583 1

09/2017 7164 27@‘ m
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CLUTCH - MODULE ASSEMBLY

500

0

N o
~ o

5.5

0 0 0
o o <

13

0
©

]

<‘W

_ Torque
(Nm)

Spring chart selection
[ 2050507833 (rep. 5) (Green)
12050507843 (rep. 6) (Yellow)
2050492663 (rep. 7) (Red)

rrzz7 Fitted

Clutch setting screwdriver
I} Grease Molykote BR2 (315173) (2050507853) % g %
28 |285|8¢2
§ <3 § 8 § .:_'g't
325(855(8 55
Q0w |&RCw|[&Cw
Item | Description Part No Qty
1 Circlip 347733 1 1 1
2 Ring adjusting 2050507503 1 1 1
3 Ball @2.5 280313 18 18 18
4 Ring locking 2050507513 1 1 1
5 Spring clutch low (Green) 2050507833 1 1 1
6 Spring clutch medium (Yellow) 2050507843 1 1
7 Spring clutch high (red) 2050492663 1
8 Cam follower - 3 ball 2050492933 1 1 1
9 Spindle clutch 2050492893 1 1 1
10 Pin @1.5x9.8 500673 1 1 1
11 Ball @3.778 770.41 6 6 6
12 Star cam 3 ball hole @3 2050492903 1 1 1
13 Cam clutch 2050492943 1 1 1
14 Roller clutch 2050519073 1 1 1
15 Spring T4 - 2.8 x 3.7 x 10 2050535173 1 1 1
16 Latch pin 2050492923 1 1 1
17 Ring retaining 2050492613 1 1 1
18 O-Ring 16 x 1 6156582800 1 1 1
8/64 09/2017
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GEARBOXES - MODULE ASSEMBLY

&)
PRV}

Ne
\@\@\;‘/@ﬁ&@
0 e

C @\Q)\@\ o
- AN
3 ) 2050505523
@\@)\‘\ ) /éﬁj \/\ 2050505533
e P
®\ j@@/g = Q@

N Grease Molykote G68 (375223)

09/2017 9/64 mm
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Series: D

GEARBOXES - MODULE ASSEMBLY

2 2 2 2 2
=] =] =] =] =]

08 08 |03 |08 |03
OE |-E |NE |®mE |SE
R EFEEFEEHS
L8228 |02 S (B2 n
23s|253|258|258|2 58
NOBL |[NOR|NO+- | O+~ | 0N

Item | Description Part No Qty

1 Inversed snap ring @24 2050505423 1 1 1 1 1

2 Bearing ISO 61901 2Z 349093 1 1 1 1 1

3 Washer 20 x 12 x 0.5 392513 2 2 2 2 1

4 Cage output (7,14 ratio) long 2050504883 1

5 Wheel planet 17T x 10mm wide 2050491073 3 3

5 Wheel planet 14T x 10mm wide 2050491083 3 6

6 Needle roller 4.5 x 10 x 2.5 2050491133 6 6 6 &

7 Needle 2,5 x 15,8 6157900480 6 6 6 6 8

8 Gearcase - M28 double stage 2050492963 1 1 1 1 1

9 Plate back 22.0 x 1.5 2050491093 1 1 1 1 1

10 [O-Ring 22 x 1.5 70 SH 455653 1 1 1 1 1

11 Pinion sleeve 7T to 15T 2050491103 1 1

11 Pinion sleeve 7T to 19T 2050493803 1

12 | Cage 1st stage (ratio 3.87) 2050491043 1

12 | Cage 1st stage (ratio 7.14) 2050492973 1

12 | Cage 1st (ratio 3.87) 2050492983 1

12 | Cage 1st stage (ratio 3.26) 2050493853 1

13 [ Pinion 15T 6mm hex 2050493013 1

13 [ Pinion 19T 6mm hex 2050493823 1

14 | Pinion 12T 6mm hex 2050493003 1

14 | Pinion 9T without hex 2050493813 1

15 [O-Ring 4.0 x 1 70IRHD 6156582620 1

16 | Cage output (ratio 3.87) 2050491053 1

16 | Cage output (ratio 4.58) 2050492993 1

16 | Cage output (ratio 5.78) 2050493863 1

16 | Cage output (ratio 3.26) 2050493873 1

17 | Wheel planet 15T x 10mm wide 2050493023 3

17 | Wheel planet 16T 2050493833 3

17 | Wheel planet 12T x 10mm wide 2050493843 6

10/ 64 09/2017
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MOTOR - MODULE ASSEMBLY

I Grease Molykote G68 (375223)
B} iso vais (27652)

0.040
0.025

ANAVARNANGS

Item |Description Part No Qty

MOTOR MODULE 2050528343 1
1 Bearing 4 x 13 x 5 ISO 624 2Z 216663 1
2 Bearing 7 x 22 x 7 ISO 627 2Z 282123 1
3 Pin spring 1.5 x 14 2050311523 1
4 Housing bearing front 2050490993 1
5 Blade rotor radial 2050491113 5
6 Rotor radial 7T 2050491503 1
7 Rear plate 2050494333 1
8 Gasket motor 2050495363 1
9 Cylinder 2 way 2050496083 1
Item |Description Part No Qty

BLADES KIT 2050524083 1
5 Blade rotor radial 2050491113 100
Item | Description Part No

MOTOR BEARING KIT 2050524093 1
1 Spring pin 1.5 x 10LG spiral 259953 50
3 Bearing 7 x 22 x 7 ISO 627 2Z 282123 25
7 Bearing 4 x 13 x 5 1SO 624 2Z 216663 25

09/2017 11/64
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CONTROL TOP 1AM - MODULE ASSEMBLY

Item |Description Part No Qty
CONTROL TOP 1AM MODULE 2050498853 1
1 O-Ring 22x2 70 IRHD 291553 1
2 Valve complete - Shut Off 466733 1
3 Fitting - Pressure sensor 444973 1
4 Muffler 457923 2
5 Spring - Start / Shut Off valve 2050493213 1
6 Block - Manifold - 1AM 2050527533 1
7 Control top - Automation 2050527553 1
8 Gasket manifold 2050528363 1
9 Needle 2x11.8 406713 1
10 Filter gauze 112743 4
11 Muffler 2050535523 4
Optional
Item | Description | Part No | Qty
12 1/8” NPT adaptor 61103 1
09/2017

A
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CONTROL TOP 2RM - MODULE ASSEMBLY

Item |[Description Part No Qty
CONTROL TOP 2RM MODULE 2050498863 1
1 O-Ring 22x2 70 IRHD 291553 1
2 Fitting - Pressure sensor 444973 1
3 Muffler 457923 1
4 Valve Shut Off lever start 2050493263 1
5 Spring Shut Off valve 2050493293 1
6 Block - Manifold - 2RM 2050527543 1
7 Control top - Automation 2050527553 1
8 Gasket manifold 2050528363 1
9 Needle 2x11.8 406713 1
10 Spiral pin ISO8750 - 4x10 St-Black 6156371850 1
11 Filter gauze 112743 2
12 Muffler 2050535523 2
Optional
Item | Description | Part No | Qty
13 1/8” NPT adaptor 61103 1
09/2017 13/64
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DIMENSIONS

Exhaust /
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SPARE PARTS LIST

The service list is published as a guide to expectant life of component parts, the replacement
levels are based on average tool usage over one year period. Example: For 10 tools in use,
10 high wear items will be required per year , 4 medium wear items, etc...

Note : Quantities must be increased where tool is subjected to more severe and / or continuous

usage.
g 5
HER
o8| 3
Description | Part No | /AN T | = | O
Output
Ball @2.5 280313 3 X
Spring compression 301013 1 X | X
Ring 443763 1 X
Ring spring ext 443773 1 X
Sleeve 443613 1 X
Output spindle 1/4"HEX 2050492583 1 X
Output support bearing 2050492603 1 X
O-Ring ID 17.5 X 1.5 70 shore A 2050492763 2 X | X
Clutch
Ball @2.5 280313 18 X
Spring T4 -2.8 x 3.7 x 10 2050535173 1 X
Circlip 347733 1 X
Ring retaining 2050492613 1 X
Spring clutch high 2050492663 1 X
Pin §1.5 X 9.8 500673 1 X
Spindle clutch 2050492893 1 X
Star cam 3 ball hole @3 2050492903 1 X
Latch pin 2050492923 1 X
Cam follower - 3 ball 2050492933 1 X
Cam clutch 2050492943 1 X
Ring adjusting 2050507503 1 X
Ring locking 2050507513 1 X
Spring clutch LOW 2050507833 1 X
Spring clutch MEDIUM 2050507843 1 X
Roller clutch 2050519073 1 X
O-Ring 16x1 6156582800 1 X
Ball @3,778 770.41 6 X
Clutch case
Case clutch automation 2050527513 1 X
Plain bearing leadfree D14D16x10 2050512633 1 X
Cap - Thread protection 465893 1 X
Clip spring 76713 1 X
Label warning 468093 1 X

09/2017
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Series: D
&
5| 2 5
£15¢
|38 3
Description | Part No | e,/ T | = | 0
Gearboxes
Bearing 349093 1 X
Washer 392513 1or2 X
0O-Ring 394943 1 X
0O-Ring 455653 1 X
Cage: 1st stage 2050491043 1 X
Cage: output 2050491053 1 X
Wheel planet 17 T 2050491073 3 X
Wheel planet 14 T 2050491083 3or6 X
Back plate 2050491093 1 X
Rotor sleeve 2050491103 1 X
Needle roller 2050491133 3 or6 X
Gearcase 2050492963 1 X
Cage: 1st stage 2050492973 1 X
Cage: 1st stage 2050492983 1 X
Cage: output 2050492993 1 X
Pinion 12 T 2050493003 1 X
Pinion 15 T 2050493013 1 X
Wheel planet 15T 2050493023 3 X
Rotor sleeve 2050493803 1 X
Pinion 9T 2050493813 1 X
Pinion 19T 2050493823 1 X
Wheel planet 16 T 2050493833 3 X
Wheel planet 12 T 2050493843 6 X
Cage: 1st stage 2050493853 1 X
Cage: output 2050493863 1 X
Cage: output 2050493873 1 X
Cage: output 2050504883 1 X
Snap ring 2050505423 1 X
0O-Ring 6156582620 1 X
Pin 6157900480 3or6 X
Motor
Cylinder 2 way 2050496083 1 X
Gasket motor 2050495363 1 X
Rear plate 2050494333 1 X
Rotor radial 7T 2050491503 1 X
Blade rotor radial 2050491113 5 X
Housing bearing front 2050490993 1 X
Pin spring 1.5 x 14 2050311523 1 X
Bearing 7 x 22 x 7 ISO 627 2Z 282123 1 X
Bearing 4 x 13 x 5 ISO 624 2Z 216663 1 X
16/64 09/2017
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s @

HHE

| 38| %
Description | Part No | e/ T | = | 0
Control top 1AM
Needle 2x11.8 406713 1 X
Gasket manifold 2050528363 1 X
Control top - Automation 2050527553 1 X
Block - Manifold - 1AM 2050527533 1 X
Case motor automation 2050527523 1 X
Spring - Start / Shut Off valve 2050493213 1 X
Muffler 457923 2 X
Fitting - Pressure sensor 444973 1 X
Valve complete - Shut Off 466733 1 X
0O-Ring 22x2 70 IRHD 291553 1 X
Filter gauze 112743 4 X
Muffler 2050535523 4 X
Control top 2RM
Needle 2x11.8 406713 1 X
Gasket manifold 2050528363 1 X
Control top - Automation 2050527553 1 X
Block - Manifold - 2RM 2050527543 1 X
Case motor automation 2050527523 1 X
Spring Shut Off valve 2050493293 1 X
Muffler 457923 1 X
Fitting - Pressure sensor 444973 1 X
Valve Shut Off lever start 2050493263 1 X
0O-Ring 22x2 70 IRHD 291553 1 X
Spiral pin ISO8750 - 4x10 St-Black 6156371850 1 X
Filter gauze 112743 2 X
Muffler 2050535523 2 X
Others
Spring - Push start 2050497733 1 X
Wave spring CS043-L1 6156452470 X
1/8” NPT adaptor 61103 1 X

09/2017
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English

Original instructions.

© COPYRIGHT 2017, DESOUTTER HP2
7SJ UK

All rights reserved. Any unauthorized use

or copying of the contents or part thereof

is prohibited. This applies in particular to

trademarks, model denominations, part numbers

and drawings. Use only authorized parts. Any

damage or malfunction caused by the use of

unauthorised parts is not covered by Warranty or

Product Liability.

STATEMENT OF USE

This product is designed for installing and
removing threaded fasteners in wood, metal and
plastic.

The product is designed to be installed in a fixed
or mobile machine.

The risk of these motors acting as an ignition
source in a potentially explosive atmosphere is
extremely small.

The user is responsible for evaluating the risks
concerning the entire machine in which this motor
is to be installed.

No other use permitted.
For professional use only.

DATA

See page 4.

Declaration of noise and vibration emission
See page 61.

@ m Vibration levels.
. Sound levels.

ahd, an: Vibration levels.
K/ KpA = Kwa = 3 dB : Uncertainty.
LpA : Sound pressure level.

LwaA : Sound power level.

All values are current as of the date of this
publication. For the latest information please visit
www.desouttertools.com.

These declared values were obtained by
laboratory type testing in accordance with the
stated standards and are suitable for comparison
with the declared values of other tools tested

in accordance with the same standards. These
declared values are not adequate for use in risk
assessments and values measured in individual
work places may be higher.

The actual exposure values and risk of harm
experienced by an individual user are unique
and depend upon the way the user works,

the workpiece and the workstation design, as
well upon the exposure time and the physical
condition of the user.

We, Desoutter, cannot be held liable for the
consequences of using the declared values,
instead of values reflecting the actual exposure,
in an individual risk assessment in a work place
situation over which we have no control.

This tool may cause hand-arm vibration
syndrome if its use is not adequately managed.
An EU guide to managing hand-arm vibration
can be found at http://www.pneurop.eu/uploads/
documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_
sheet_0111.pdf

We recommend a programme of health
surveillance to detect early symptoms which
may relate to noise or vibration exposure, so that
management procedures can be modified to help
prevent future impairment.

OPERATING

WARNING: Before connecting the
tool to the air supply, check that the
pressure fitting is properly connected
or closed off.

SC2-1AM

Mount the threading accessory on the tool, and
connect the tool to the air supply. Grasp the tool
by the motor casing or secure the tool to the
machine and apply it to the fitting that needs to
be tightened. The motor starts up and tightens
the fitting to the required torque. Set the torque
by adjusting the force on the clutch spring (C).
When the torque is reached, the internal control
is disengaged and the air supply to the motor is
shut off.

SC2-2RM

This tool is designed to be connected for
clockwise or anticlockwise rotation, or switched
between the two, using appropriate valves.

WARNING: This tool starts up as soon
as the air supply is connected.

Mount the threading accessory on the tool, and
check that the tool is properly connected to the
air lines. Do not open the air inlet until the tool is
secured to the machine and applied to the fitting
to be tightened. The motor starts up and tightens
the fitting to the required torque. Set the torque
by adjusting the force on the clutch spring (C).

| Desontloe | B
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MAINTENANCE INSTRUCTIONS

When the torque is reached, the internal control
is disengaged and the air supply to the motor is
shut off. You should then shut off the air supply to
the tool, to allow it to reset.

ACCESSORIES
All accessories are available in the following

catalogues:

e Industrial tools
- UK 2050484013
- FR 2050484023
- GER 2050484033
- SP 2050484043
- T 2050484053
- US 2050484063
- PORT 2050499023
- RUS 2050499013
- CHIN 2050499033
- KOR 2050519203
- MEX 2050519213

LUBRICATION

This tool is fitted with blades which can
operate without lubricated air. However,
a small amount of oil allows the tool to
provide full power and lengthens its life.
The use of dry air with no trace of ol
may reduce the life of blades.

ik

This is a DRYLINE tool designed to
operate on a totally dry air line i.e.

one without any oil or water moisture.
DRYLINE tools can also operate on a
lubricated or partly lubricated air line thus
allowing easy interchangeability with
existing installations.

If lubrication is required an air line
lubricator should be fitted down stream
of the filter.

Use ISO VG 15 (27652).

Note: This tool is fitted with blades

which can operate without lubricated air.
However, a small amount of oil allows the
tool to provide full power and lengthens
its life. The use of dry air with no trace of
oil may reduce the life of blades.

ik

The use of spare parts/accessories
other than those originally supplied

by the manufacturer may result in a
drop in performance and/or increased
maintenance / noise level / vibrations,
and as the result, the full cancellation of
the manufacturer’s liability.

", | @ Service should be carried out at

intervals of 1000 hours use.
e All torque figures + 10%.

e \When ordering spare parts, always
specify the tool’s model number and
serial number and the catalogue
number of each spare part.

When disposing of components,
lubricants, etc... ensure that the relevant
safety procedures are carried out.

Never connect a part assembled tool to
the air supply. The rotor blades in this
tool have a PTFE content. The normal
health and safety recommendations
concerning PTFE must be observed
when handling these rotor blades.

e Do not smoke.

e Motor components must be washed
with cleaning fluid and not blown clear
with an air line.

e Wash hands before commencing any
other activity.

e The muffler must be replaced when
soiled. Do not clean it or re-use it.
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Instructions originales.

© COPYRIGHT 2017, DESOUTTER HP2
7SJ UK
Tous droits réservés. Tout usage illicite ou copie
totale ou partielle sont interdits. Ceci s’applique
plus particulierement aux marques déposées,
dénominations de modeles, numéros de
pieces et schémas. Utiliser exclusivement les
piéces autorisées. Tout dommage ou mauvais
fonctionnement causé par I'utilisation d’'une
piéce non autorisée ne sera pas couvert par la
garantie du produit et le fabricant ne sera pas
responsable.

DECLARATION D’UTILISATION

Ce produit est congu pour visser et dévisser
des attaches filetées dans le bois, le métal et le
plastique.

Le produit est congu pour étre monté dans une
machine fixe ou mobile.

Le risque que ces moteurs forment une source
d'ignition dans une atmosphére potentiellement
explosive est extrémement réduit.

L'utilisateur a la responsabilité de I'appréciation
des risques relatifs a la machines toute entiére,
dans laquelle ce moteur doit étre incorporé.
Aucune autre utilisation n’est autorisée.
Réservé a un usage professionnel.

DONNEES
Voir page 4.
Niveau de bruit et émission de vibrations

déclarés
Voir page 61.

@ m Niveaux de vibration.
Niveaux sonores.

ahd, an: Niveaux de vibration.
K/ KpA = Kwa = 3 dB : Uncertainty.

LpA : Niveau de pression acoustique.

Lwa : Niveau de puissance acoustique.

Toutes les valeurs sont celles connues a la date
de publication du présent document. Pour obtenir
les renseignements les plus récents, visiter le site
www.desouttertools.com

Ces valeurs ont été obtenues par des essais en
laboratoire conformément aux normes indiquées;
elles ne peuvent pas étre utilisées pour
I’évaluation des risques.

Les valeurs mesurées sur les lieux de travail
individuels peuvent étre supérieures aux valeurs

indiquées. Les valeurs d’exposition et le risque
de préjudice réels dépendent de I'utilisateur et de
sa condition physique, de la méthode de travail
utilisée, de la piéce de travail, de la conception
de la station de travail et du temps d’exposition.
Desoutter ne saurait étre tenue responsable

des conséquences de I'utilisation des valeurs
ci-dessus au lieu des valeurs représentatives de
I'exposition réelle, dans les études de risques
individuelles sur les lieux de travail qui échappent
a notre contrble.

Cet outil peut provoquer des Troubles Musculo-
Squelettiques, si son utilisation n'est pas
correcte. Un guide communautaire de la
prévention des TMS peut étre trouvé sur le

site :http://www.pneurop.eu/uploads/documents/
pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf
Nous recommandons un programme de
surveillance de la santé pour détecter les
premiers symptomes se rapportant au bruit ou

a I'exposition aux vibrations, et de modifier

les conditions travail pour aider a prévenir les
troubles a venir.

FONCTIONNEMENT

ATTENTION : Avant de brancher I’outil

& a I'arrivée d’air vérifier que la prise de
pression est correctement connectée
ou obturée.

SC2-1AM

Monter l'accessoire de vissage sur l'outil et

relier I'outil a I'alimentation en air. Prenez I'outil
au niveau du carter moteur ou fixez 'outil sur la
machine et appliquez-le sur la fixation devant étre
serrée. Le moteur démarre et serre la fixation au
couple requis. Le réglage du couple s'effectue en
ajustant I'effort du ressort d'embrayage (C). Une
fois le couple de serrage atteint, la commande
interne est débrayée et I'alimentation en air du
moteur est coupée.

SC2-2RM

Cet outil est congut pour étre connecté pour une
rotation a droite ou gauche, ou permutable de
I'une a l'autre, avec des valves adéquates.

AN

Monter l'accessoire de vissage sur l'outil et
vérifier que l'outil est correctement connecté

aux canalisations d'air. Ne pas ouvrir l'arrivée
d'air avant d'avoir fixé I'outil sur la machine et de
I'avoir appliqué sur la fixation a serrer. Le moteur
démarre et serre la fixation au couple requis. Le
réglage du couple s'effectue en ajustant I'effort
du ressort d'embrayage (C). Une fois le couple
de serrage atteint, la commande interne est

ATTENTION : Cet outil démarre dés
que larrivée d’air est branchée.

| Desontloe | B

20/64

09/2017


http://www.pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf
http://www.pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf

Francais
(French)

6159932490 08
Series: D

débrayée et I'alimentation en air du moteur est
coupée. Fermer alors l'alimentation en air de
I'outil pour lui permettre de se réinitialiser.

ACCESSOIRES

Tous les accessoires sont disponibles dans les
catalogues suivants :

e Outils industriels

- UK 2050484013
- FR 2050484023
- GER 2050484033
- SP 2050484043
- T 2050484053
- Us 2050484063
- PORT 2050499023
- RUS 2050499013
- CHIN 2050499033
- KOR 2050519203
- MEX 2050519213

LUBRIFICATION

y Cet outil est équipé de palettes pouvant

% fonctionner sans air lubrifié. Toutefois
une petite quantité d'huile permet a
I'outil de fournir toute sa puissance et
prolonge sa durée de vie. L'utilisation
d'air asséché ne comportant aucune
trace d'huile peut réduire la durée de
vie des palettes.

fonctionner sur une conduite d’air

sec, c'est-a-dire sans aucun type de
lubrification (ni huile, ni eau). Les outils
DRYLINE peuvent également fonctionner
sur une conduite d’air totalement ou
partiellement lubrifiée, ce qui permet
d’interchanger les installations.

Si la conduite d’air nécessite une
lubrification, le lubrifiant doit étre placé en
aval du filtre. Utiliser un lubrifiant certifié
ISO VG 15 (27652).

%" Cet outil DRYLINE est congu pour

Remarque : Cet outil est équipé de
palettes pouvant fonctionner sans air
lubrifié. Toutefois une petite quantité
d’huile permet a l'outil de fournir toute sa
puissance et prolonge sa durée de vie.
L'utilisation d’air asséché ne comportant
aucune trace d’huile peut réduire la
durée de vie des palettes.

INSTRUCTIONS D’ENTRETIEN

::(;% L'utilisation de pieces détachées et/ou
d’accessoires qui ne sont pas fournis par
¥ | le fabriquant d’origine peu engendrer une

{é} diminution des performances et/ou une

augmentation de I'entretien et du niveau
de vibration; une telle utilisation provoque
également I'annulation totale de la
responsabilité du fabriquant.

52| e Lintervalle d’entretien est fixé & 1 000
}%«i heures d'utilisation.
e Les chiffres de couple varient de

+10 %.

e Lors de la commande de piéces de
rechange, toujours citer le numéro de
modele de l'outillage, son numéro de
série et le numéro de référence de
chaque piéce de rechange.

Pour I'élimination des composants,
lubrifiants, etc., assurez-vous que les
procédures de sécurité sont respectées.

Ne jamais raccorder un outil partiellement
monté a l'arrivée d’air. Les pales de

rotor de cet outil sont en PTFE. Lors

de la manipulation des pales de rotor,
respecter les recommandations standard
de sécurité et de santé propres au PTFE.
e Ne pas fumer.

o Nettoyer les composants du moteur a
I'aide d’un liquide de nettoyage et non
avec de l'air.

e Se laver les mains avant de
commencer toute autre activité.
e Le silencieux doit étre remplacé

lorsqu'il est sale. Ne pas nettoyer ni
réutiliser.

> &
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Instrucciones originales.

© COPYRIGHT 2017, DESOUTTER HP2
7SJ UK
Reservados todos los derechos. Esta prohibido
todo uso indebido o copia de este documento o
parte del mismo. Esto se refiere especialmente
a marcas comerciales, denominaciones de
modelos, numeros de piezas y dibujos. Utilicen
exclusivamente piezas de repuesto autorizadas.
Cualquier dafio o defecto de funcionamiento
causado por el uso de piezas no autorizadas
queda excluido de la garantia o responsabilidad
del fabricante.

DECLARACION DE USO

Este producto esté disefiado para instalar y
retirar tornillos u otros elementos de fijacion
roscados en madera, metal y plastico.

Debe instalarse en una maquina fija o movil.
El riesgo de que su motor actie como fuente
de ignicion en una atmosfera potencialmente
explosiva es muy bajo.

Es responsabilidad del operario evaluar los
riesgos relativos a la maquina, considerada en su
conjunto, en la que este motor va a instalarse.
Cualquier otra utilizacion no esta autorizada.
Reservado para un uso profesional.

DATOS TECNICOS
Véase pagina 4.

Declaracion de valores de ruido y vibracién
Véase péagina 61.

@ m Niveles de vibraciones.
Niveles sonoros.

ahd, an: Niveles de vibraciones.
K/ Kpa = Kwa = 3 dB : Incertidumbre.
LpA : Nivel de presion sonora.

Lwa : Nivel de potencia sonora.

Todos los valores son correctos en el momento
de la publicacién. Para conocer la ultima
informacion, visite www.desouttertools.com.
Estos valores declarados se obtuvieron en
pruebas de laboratorio en cumplimiento con
las normas establecidas y no son adecuados
para utilizarse en evaluaciones de riesgos.

Los valores medidos en lugares de trabajo
individuales podrian ser mas altos que los
valores declarados.

Los valores de exposicion reales y el riesgo de
peligro experimentado por un usuario individual

son unicos y dependen del habito de trabajo del
usuario, la pieza en la que se esta trabajando y
el disefio de la estacion de trabajo, ademas del
tiempo de exposicion y las condiciones fisicas
del usuario.

Nosotros, Desoutter, no podemos aceptar
responsabilidad por las consecuencias de utilizar
los valores declarados en lugar de los valores
que reflejan la exposicion real en una evaluacion
de riesgo individual y en una situacién de lugar
de trabajo sobre los que no tenemos ningun
control.

Esta herramienta puede provocar sindrome de
vibracion. Si no se gestiona adecuadamente su
utilizacion.

Encontrara una guia de la UE respecto a
lagestion de vibraciones transmitidas al sistema
manobrazo en la pagina http://www.pneurop.eu/
uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_
info_sheet_0111.pdf

Se recomienda mantener un programa de control
sanitario de deteccion precoz de los sintomas
relacionados con la exposicion a vibraciones, con
objeto de modificar los procedimientos de gestion
y asi evitar posibles discapacidades.

FUNCIONAMIENTO

ATENCION: Antes de conectar la
herramienta al suministro de aire,
compruebe que la toma de presion
esta conectada correctamente o
cerrada.

SC2-1AM

Monte el accesorio de apriete en la herramienta
y conecte la herramienta al suministro de aire.
Agarre la herramienta por el carter del motor o
fijela en la maquina. A continuacion, coléquela
sobre el tornillo que desee apretar. EI motor
arrancara y apretara el tornillo al par solicitado.
Configure el par ajustando la tension del muelle
del embrague (C). Una vez alcanzado el par, el
control interno se suelta y se corta el suministro
de aire al motor.

SC2-2RM

Esta herramienta esta disefiada para conectarse
y ofrecer una rotacién en sentido horario o
antihorario, con posibilidad de alternar entre los
dos, gracias a las valvulas apropiadas.

ATENCION: Esta herramienta arranca
& en cuanto se conecta el suministro
de aire.
Monte el accesorio de apriete en la herramienta
y compruebe que la herramienta esta
correctamente conectada al suministro de

aire. No abra la entrada de aire hasta que la
herramienta esté instalada en la maquina y
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colocada sobre el tornillo que desee apretar.

El motor arrancara y apretara el tornillo al par
solicitado. Configure el par ajustando la tensién
del muelle del embrague (C). Una vez alcanzado
el par, el control interno se suelta y se corta el
suministro de aire al motor. Cierre el suministro
de aire para permitir el reinicio de la herramienta.

ACCESORIOS

Todos los accesorios se encuentran disponibles
en los catalogos siguientes:
e Herramientas industriales

- UK 2050484013
- FR 2050484023
- GER 2050484033
- SP 2050484043
- T 2050484053
- Us 2050484063

- PORT 2050499023
- RUS 2050499013
- CHIN 2050499033
- KOR 2050519203
- MEX 2050519213

LUBRICACION

ik

ik

Las aletas de esta herramienta pueden
funcionar con aire sin lubricar. A pesar
de todo, una pequefa cantidad de
aceite le permite a la herramienta dar
toda su potencia y alarga su duracién
de vida. La utilizacion de aire seco

sin nada de aceite puede reducir la
duracion de vida de las aletas.

Esta es una herramienta DRYLINE,
disefiada para funcionar en una linea
de aire totalmente seca, es decir,

sin humedad por agua o aceite. Las
herramientas DRYLINE también pueden
funcionar en una linea de aire lubricada
o parcialmente lubricada, lo que permite
una facil intercambiabilidad con las
instalaciones existentes.

Si se necesita lubricacion, se debe
instalar un lubricador de linea de aire con
posterioridad al filtro.

Utilice ISO VG 15 (27652).

Nota: Las aletas de esta herramienta
pueden funcionar con aire sin lubricar.

A pesar de todo, una pequefa cantidad
de aceite le permite a la herramienta dar
toda su potencia y alarga su duracion de
vida. La utilizacion de aire seco sin nada
de aceite puede reducir la duracién de
vida de las aletas.

INSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO

La utilizacién de piezas de recambio o
accesorios diferentes a los suministrados
por el fabricante puede resultar en una
disminuciéon de su rendimiento y/o en

un aumento de las averias, el nivel de
ruido y las vibraciones, ademas de en

la consiguiente declinacion de toda
responsabilidad por parte del fabricante.

. | ® EI mantenimiento se debe realizar

cada 1000 horas de uso.
e Todos las cifras de torsion + 10%.

e Al pedir piezas de recambio,
especifique siempre el modelo de la
herramienta y su numero de serie,
asi como el numero de referencia de
cada pieza de recambio.

Para la eliminacion de los componentes,
lubrificantes, etc... comprueben que

las normas de seguridad han sido
respetadas.

No conecte nunca una herramienta

al suministro de aire sin antes montar
todas sus piezas. Las palas del rotor

de esta herramienta contienen teflén.
Siga las recomendaciones habituales
de seguridad e higiene relativas al teflon
cuando manipule dichas palas.

e No fume.

e Limpie los componentes del motor

con un liquido de limpieza y no con
aire a presion.

e Lavese las manos antes de pasar a
otra actividad.

e El silenciador debe sustituirse cuando
esté sucio. No lo limpie ni lo reutilice.
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Urspriingliche Betriebsanleitung.

© COPYRIGHT 2017, DESOUTTER HP2
7SJ UK
Alle Rechte vorbehalten. Unbefugtes Verwenden
oder Kopieren des Inhalts bzw. von Teilen des
Inhalts ist verboten. Dies gilt insbesondere
fur Warenzeichen, Modellbezeichnungen,
Teilenummern und Zeichnungen. Nur die
zugelassenen Ersatzteile verwenden. Schaden
oder Funktionsstérungen, die durch die
Verwendung nicht zugelassener Ersatzteile
entstehen, sind von der Garantieleistung und der
Produkthaftung ausgeschlossen.

NUTZUNGSHINWEISE

Dieses Produkt ist ausschlieRlich fir

den industriellen Einsatz bestimmt. Es

ist ausschlieflich zum Herstellen von
Schraubverbindungen in Metall, Kunststoff oder
Holz bestimmt.

Das Produkt ist ausgelegt zum Einbau in eine
stationdre oder mobile Maschine.

Das Risiko, dass diese Motoren Ziindquellen
darstellen in einer Ex-gefahrdeten Umgebung,
ist extrem gering. Der Benutzer ist verantwortlich
fur die Abwagung der Risiken bezuglich der
kompletten Maschine, in die der Motor eingebaut
werden soll.

Eine andere Benutzung gilt als nicht
bestimmungsgeman.

DATEN
Siehe Seite 4.

Erklarung zu Gerauschemission und Vibration
Siehe Seite 61.

@ m Vibrationspegel.
Gerauschpegel.

ahd, an: Vibrationspegel.
K/ Kpa = Kwa = 3 dB : Unsicherheit.
LpA : Schalldruckpegel.

Lwa : Schalleistungspegel.

Alle Werte sind zum Zeitpunkt dieser
Verdffentlichung auf dem aktuellen Stand.
Neueste Informationen finden Sie unter
www.desouttertools.com.

Die genannten Werte wurden durch Tests
gemalft den angegebenen Normen unter
Laborbedingungen ermittelt und sind nicht
ausreichend fur Risikoanalysen.

Die tatsachlichen MeRwerte am Einsatzort
kdénnen je nach Umgebung auch hdher

ausfallen. Die konkrete Belastung und das
Gesundheitsrisiko des Benutzers sind von
Person zu Person verschieden und hangen von
den Arbeitsgewohnheiten, dem Werksttick und
der Gestaltung des Arbeitsplatzes sowie von der
Belastungsdauer und dem Gesundheitszustand
des Benutzers ab.

Wir, die Desoutter, haften nicht fiir die Folgen
einer Anwendung der genannten Werte

anstelle von MeRwerten der tatséchlichen
Belastungswerte in einer Risikoanalyse fur
einen konkreten Arbeitsplatz, der sich unserer
EinfluRnahme entzieht.

Dieses Werkzeug kann das Hand-Arm-
Vibrations-Syndrom auslésen, sofern sein
Gebrauch nicht in ausreichendem Mal3e geregelt
wird. Ein EU-Leitfaden zur Regelung von Hand-
Arm Vibrationen steht im Internet zur Verfligung:
http://www.pneurop.eu/uploads/documents/pdf/
PN3-02-NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf
Wir empfehlen ein Programm zur
Gesundheitstiiberwachung, durch welches friihe
Symptome erkannt werden kénnen, welche auf
die Vibrationsexposition zurtickgefuhrt werden
konnten, so dass die Ablaufe der Malnahmen
daraufhin so gedndert werden kénnen, dass
zukunftige Beeintrachtigungen vermieden
werden.

BETRIEB

ACHTUNG: Vor Anschluss des
Werkzeugs an Druckluft ist zu priifen,
dass die Druckverbindung korrekt
angeschlossen oder abgesperrt ist.

SC2-1AM

Gewindeschneidvorsatz an das Werkzeug
montieren und Werkzeug mit Druckluftversorgung
verbinden. Das Werkzeug am Motorgehause
anbringen oder das Werkzeug an die Maschine
montieren und an die Verschraubung setzen,

die festzuziehen ist. Der Motor lauft an und

zieht die Verschraubung bis zum erforderlichen
Drehmoment fest. Einstellung des Drehmoments
durch Anpassen der Kraft an der Kupplungsfeder
(C). Nach Erreichen des Drehmoments wird die
innere Steuerung getrennt und die Druckluft zum
Motor gesperrt.

SC2-2RM

Das Werkzeug ist ausgelegt zur Drehung im oder
gegen den Uhrzeigersinn, oder Umschaltung hin

und her, durch Einsatz geeigneter Ventile.
& ACHTUNG: Das Werkzeug lauft an,
sobald die Druckluft zugefiihrt wird.

Gewindeschneidvorsatz an Werkzeug montieren
und Druckluftanschliisse zum Werkzeug
Uberprifen. Drucklufteinlass erst 6ffnen, wenn
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das Werkzeug mit der Maschine und der
anzuziehenden Verschraubung verbunden ist.
Der Motor lauft an und zieht die Verschraubung
bis zum erforderlichen Drehmoment fest.
Einstellung des Drehmoments durch Anpassen
der Kraft an der Kupplungsfeder (C). Nach
Erreichen des Drehmoments wird die innere
Steuerung getrennt und die Druckluft zum Motor
gesperrt. Dann sollten Sie die Druckluftzufuhr
zum Werkzeug absperren, damit es sich
zuriicksetzen kann.

ZUBEHOR

Samtliches Zubehor ist in den folgenden
Katalogen aufgelistet:

e Industriewerkzeuge

- UK 2050484013
- FR 2050484023
- DEU 2050484033
- SP 2050484043
- T 2050484053
- Us 2050484063
- PORT 2050499023
- RUS 2050499013
- CHIN 2050499033
- KOR 2050519203
- MEX 2050519213
SCHMIERUNG

in regelmafigen Abstanden und nach
jedem Einsatz uberprufen. Hierfur

das Schleifmittel ausbauen. Die am
Werkzeug angegebene Hochstdrehzahl
darf nicht Gberschritten werden und der
Vibrationspegel darf nicht zu hoch sein.

]f" Die Leerlaufdrehzahl des Werkzeuges

) | Dies ist ein Trockenlauf-Werkzeug fir den

%‘ betrieb an einer vollkommen trockenen
Druckluftleitung, d.h. ohne jede von Ol

oder Wasser herriihrende Feuchtigkeit.
Trockenlauf-Werkzeuge kénnen aber
auch an einer geschmierten oder teilweise
geschmierten Druckluftleitung betrieben
werden, wodurch ein einfacher Wechsel
zwischen vorhandenen Anlagen ermaglicht
wird. Ist eine Schmierung erforderlich,
ist eine Wartungseinheit hinter dem
Filter anzubringen. Nutzen Sie fir die
Schmierung Nebeldl nach ISO VG 15
(Artikelnr. 27652).

Hinweis: Die Leerlaufdrehzahl des
Werkzeuges in regelméf3igen Absténden
und nach jedem Einsatz (iberpriifen.
Hierfiir das Schleifmittel ausbauen.

Die am Werkzeug angegebene
Héchstdrehzahl darf nicht (iberschritten
werden und der Vibrationspegel darf
nicht zu hoch sein.

WARTUNGSANLEITUNG

¢ | Die Verwendung von Ersatz- oder

%@:5 Zubehorteilen, die nicht vom

¥ | Hersteller bezogen wurden, kann zu
{é} Leistungsminderung bzw. erhéhtem

Wartungsbedarf, Larmpegel und

starkeren Vibrationen fuhren und in der
Folge das Erléschen der Produkthaftung
des Herstellers nach sich ziehen.

/., | @ Die Wartung ist im Abstand von 1.000
@& Betriebsstunden durchzufiihren.

o Alle Drehmomentangaben + 10 %.

e Bei der Bestellung von Ersatzteilen
sind stets Werkzeug-Typ und
Fabriknummer sowie Katalog-
Nummer von jedem Ersatzteil
anzugeben.

Zur Entsorgung der Komponenten,
@ Betriebsstoffe, etc. die einschlagigen

Vorschriften beachten.

Schlief3en Sie niemals ein nur teilweise
A zusammengesetztes Werkzeug an die
Luftzufuhr an. Die Rotorblatter im Inneren
dieses Werkzeugs enthalten PTFE.
Beim Umgang mit diesen Rotorblattern
sind hinsichtlich PTFE die ublichen

Arbeitsschutzhinweise zu beachten.

e Rauchen Sie nicht.

e Reinigen Sie Motorteile mit einem
Flissigreiniger und nicht mit Druckluft.

e Waschen Sie vor einem neuen
Arbeitsgang lhre Hande.

e Der Schalldampfer muss ersetzt
werden, wenn er verschmutzt ist.
Nicht reinigen oder weiter verwenden.
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Tutti i diritti riservati. E’ vietata la riproduzione
totale o anche solo parziale del presente
documento salvo previa autorizzazione,
specialmente per quanto concerne i marchi
depositati, le denominazioni dei modelli, i numeri
di codice e le illustrazioni. Si raccomanda di
impiegare esclusivamente pezzi di ricambio
autorizzati. Gli eventuali danni o difetti di
funzionamento dovuti all’'uso di pezzi di ricambio
non autorizzati non sono coperti dalla garanzia e
il fabbricante non sara ritenuto responsabile.

DICHIARAZIONE D’USO

Questo prodotto €& progettato per l'installazione
e la rimozione di viti filettate in legno, metallo e
plastica.

Questo prodotto pud essere montato su una
macchina fissa o mobile.

Il rischio che questi motori causino I'innesco
di incendio in una atmosfera potenzialmente
esplosiva & estremamente ridotto.

L'utente & responsabile nel valutare i rischi
connessi all'uso dell'intera macchina su cui
questo motore verra installato.

Non & autorizzato nessun altro uso.
Riservato per uso professionale.

DATI
Vedere pagina 4.

Dichiarazione relativa al rumore e alle
vibrazioni
Vedere pagina 61.

@ m Livelli di vibrazione.
Livelli sonori.

ahd, an: Livelli di vibrazione.
K/ KpA = Kwa = 3 dB : Incertezza.
LpA : Livello di pressione acustica.

Lwa : Livello di potenza acustica.

Tutti i valori sono vigenti alla data della presente
pubblicazione. Per informazioni piu recenti,
visitare www.desouttertools.com.

| valori dichiarati sono stati ottenuti da test
eseguiti in laboratorio in conformita con le
norme stabilite e non sono adeguati per 'uso
nella valutazione dei rischi. | valori rilevati in
determinati luoghi lavorativi possono essere
superiori ai valori dichiarati.

| valori di esposizione reali e il rischio di pericolo
a cui il singolo utente € soggetto sono esclusivi e
dipendono dal modo in cui la persona lavora, dal
pezzo in lavorazione e dalla struttura dell’area di
lavoro, nonché dai tempi di esposizione e dalle
condizioni fisiche dell’'utente.

Noi, Desoutter, non possiamo essere ritenuti
responsabili per le conseguenze derivanti
dall’'uso dei valori dichiarati, anziché di valori che
riflettono I'esposizione effettiva, nella specifica
valutazione di eventuali rischi in un luogo
lavorativo su cui non abbiamo alcun controllo.
Se non utilizzato in modo idoneo, questo
utensile pud provocare la sindrome da vibrazioni
manobraccio. Per una guida UE sulla gestione
delle vibrazioni mano-braccio, consultare
l'indirizzo internet http://www.pneurop.eu/uploads/
documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_
sheet_0111.pdf

Si raccomanda I'adozione di un programma

di controllo sanitario finalizzato a individuare i
primi sintomi di un’eventuale esposizione alle
vibrazioni, affinché sia possibile modificare le
procedure di gestione e aiutare a prevenire
disabilita significative.

FUNZIONAMENTO

AVVERTENZA: Prima di connettere

& I’attrezzo all’aria compressa,
controllare che i giunti in pressione
siano sicuri o chiusi.

SC2-1AM

Montare I'accessorio di avvitamento sull’attrezzo
e connetti 'attrezzo all’aria compressa. Afferra
I'attrezzo sulla parte esterna oppure assicura
I'attrezzo alla macchina e mettilo sul pezzo che
deve essere serrato. Il motore si avvia e serra il
pezzo alla coppia desiderata. Regolare la coppia
aggiustando la forza sulla molla della frizione (C).
Quando la coppia viene raggiunta, il commando
interno si stacca e I'aria al motore viene chiusa.

SC2-2RM

L'attrezzo & concepito per ruotare in entrambe
le direzioni o commutato fra le due con l'uso di
apposite valvole.

AVVERTENZA: Questo attrezzo si
& avvia appena viene collegato all’aria

compressa.
Montare I'accessorio di avvitamento e controllare
che I'attrezzo sia collegato all’aria compressa.
Non aprire I'aria compressa fino a che I'attrezzo
sia stato messo in posizione a fissato al pezzo
che deve essere serrato. Il motore si avvia e
serra il pezzo alla coppia desiderata. Regolare

la coppia aggiustando la forza sulla molla della
frizione (C). Quando la coppia viene raggiunta,
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il commando interno si stacca e I'aria al motore

viene ¢

hiusa. Dovete quindi chiudere I'arrivo di

aria all’attrezzo per permettergli di resettarsi.

ACCE
Tutti gli

SSORI
accessori sono disponibili nei seguenti

cataloghi:

e Cataloghi industriali:
- UK 2050484013
- FR 2050484023
- GER 2050484033
- SP 2050484043
- T 2050484053
- US 2050484063
- PORT 2050499023
- RUS 2050499013
- CHIN 2050499033
- KOR 2050519203
- MEX 2050519213

LUBRIFICAZIONE

ik

ik

Questo attrezzo & dotato di palette

che possono funzionare senza aria
lubrificata. Tuttavia una piccola quantita
di olio permette all’attrezzo di fornire
tutta la sua potenza e prolunga la sua
durata di vita. L'utilizzazione di aria
secca senza nessuna traccia di olio pud
ridurre la durata di vita delle palette.

Si tratta di un utensile DRYLINE
progettato per funzionare in un condotto
di aria completamente secco, ovvero
privo di olio o umidita. Gli utensili
DRYLINE possono inoltre funzionare

su un condotto di aria lubrificato o
parzialmente lubrificato, consentendo in
tal modo una facile intercambiabilita con
gli impianti esistenti.

Se é richiesta la lubrificazione, occorre
installare un lubrificatore del condotto di
aria a valle del filtro.

Utilizzare 1ISO VG 15 (27652).

Nota: Questo attrezzo e dotato di palette
che possono funzionare senza aria
lubrificata. Tuttavia una piccola quantita
di olio permette all’attrezzo di fornire tutta
la sua potenza e prolunga la sua durata
di vita. L'utilizzazione di aria secca senza
nessuna traccia di olio puo ridurre la
durata di vita delle palette.

ISTRUZIONI PER LA MANUTENZIONE

L'utilizzo di parti/accessori di ricambio
diversi da quelli forniti inizialmente dal
produttore potrebbe dar luogo a un
degrado delle prestazioni e/o allaumento
di interventi di manutenzione / livello

di rumorosita / vibrazioni provocando,
come risultato, 'annullamento di ogni
responsabilita da parte del produttore.

> | @ Gliinterventi di manutenzione devono

essere effettuati a intervalli di utilizzo
di 1000 ore.

e Tutti i valori di coppia + 10%.

e Quando chiedete dei ricambi
citate sempre il numero di modello
dell’attrezzo e il suo numero di serie
e il numero indicato sul catalogo per
ogni particolare.

Per I'eliminazione degli elementi,
lubrificanti, ecc... accertatevi che siano
rispettate le procedure di sicurezza.

Non collegare mai I'avvitatore
parzialmente assemblato al
compressore. Le lame del rotore
contengono PTFE. E necessario
osservare le normali precauzioni sanitarie
e di sicurezza relative alla manipolazione
del PTFE quando di manipolano le lame
del rotore.

e Non fumare.

e | componenti del motore devono
essere lavati con un liquido
detergente e non puliti con un getto
d’aria.

e Lavare le mani prima di intraprendere
qualsiasi altra attivita.

e |l silenziatore deve essere sostituito
quando & sporco. Non pulirlo né
rimetterlo in uso.

09/2017
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Todos os direitos s&o reservados. E proibida
qualquer utilizagao ilicita ou cépia total ou
parcial. Isto aplica-se particularmente a marcas
registradas, denominag¢des de modelos, nimero
de pecas e desenhos. Utilizar apenas pecas
autorizadas. Qualquer dano ou funcionamento
defeituoso provocado pela utilizacdo de pecas
ndo autorizadas néo sera coberto pela garantia
do produto e o fabricante ndo sera responsavel.

DECLARA(}AO DE UTILIZA(}AO

Este produto foi concebido para instalar e
remover fixadores de rosca em madeira, metal e
plastico.

O produto foi concebido para ser instalado numa
maquina mével ou fixa.

O risco destes motores actuarem como fonte

de ignicdo numa atmosfera potencialmente
explosiva & muito diminuto.

O utilizador é responsavel pela avaliagdo dos
riscos relativos a toda maquina onde o motor
deve ser instalado.

Nao é autorizada nenhuma outra utilizagao.
Reservado a uso profissional.

DADOS
Ver pagina 4.

Declaragao de Ruido e Vibragao
Ver pagina 61.

@ m Niveis de vibragao.
Niveis sonoros.

ahd, an: Niveis de vibragéo.
K/ KpA = Kwa = 3 dB : Incerteza.

LpA : Nivel de presséo acustica.

Lwa : Nivel de poténcia acustica.

Todos os valores sdo atuais conforme data desta
publicacédo. Para as informagdes mais recentes
favor consultar www.desouttertools.com.

Estes valores declarados foram obtidos por teste
feito em laboratério de acordo com os padroes
estipulados e ndo se destinam para utilizagéo
em avaliagbes de risco. Os valores medidos nos
locais individuais de trabalho podem ser maiores
que os valores declarados.

Os valores reais de exposi¢ao e o risco

de ferimento sentidos por um usuario séo

especificos e dependem da maneira em que o
usuario trabalha, da pega e do design da estagao
de trabalho, bem como do tempo de exposicéo e
da condigao fisica do usuario.

N6s da Desoutter, ndo podemos nos
responsabilizar pelas consequéncias causadas
pelos valores declarados, ao invés dos valores
que refletem a exposicéo real, e pelaavaliagdo
de risco individual em um ambiente de trabalho
sobre o qual ndo temos controle.

Esta ferramenta pode provocar o sindrome de
vibragdo das maos e bracos, caso ndo seja
manuseada de forma adequada. Pode encontrar
um guia da UE sobre a vibragdo das maos e
bragos em http://www.pneurop.eu/uploads/
documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_
sheet_0111.pdf

Recomendamos um programa de vigilancia
médica para detectar atempadamente sintomas,
que possam estar relacionados com a exposigéo
a vibragao, para que os procedimentos de
manuseamento possam ser modificados, por
forma a ajudar a evitar prejuizos futuros.

FUNCIONAMENTO

CUIDADO: Antes de ligar a ferramenta
a alimentagao de ar, verifique se o
adaptador de pressao esta ligado ou
desligado.

SC2-1AM

Monte o acessorio roscado na ferramenta e
depois ligue a ferramenta a alimentagao de ar.
Segure a ferramenta pela caixa do motor ou
fixe a ferramenta a maquina e depois aplique-a
no acessorio que necessita de ser apertado. O
motor arranca e aperta o acessorio de acordo
com o torque necessario. Regule o toque
ajustando a forga na mola da embraiagem (C).
Depois do torque ser atingido, o controlo interno
é desengatado e a alimentagado de ar ao motor é
fechada.

SC2-2RM

Esta ferramenta foi concebida para ser ligada

para rotagéo no sentido dos ponteiros do relégio

ou no sentido contrario, ou ligada entre as duas

respectivas valvulas utilizadas.

& assim que a alimentagao de ar é
ligada.

Monte o acessorio roscado na ferramenta e

verifiqgue se a ferramenta esta correctamente

ligada as linhas de ar. Ndo abra a entrada de

ar sem a ferramenta estar fixada a maquina e

aplicada ao acessoério a apertar. O motor arranca
e aperta o acessorio de acordo com o torque

CUIDADO: Esta ferramenta arranca
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necessario. Regule o toque ajustando a for¢a na
mola da embraiagem (C). Depois do torque ser
atingido, o controlo interno é desengatado e a
alimentacao de ar ao motor é fechada. A seguir,
deve fechar a alimentacgdo de ar a ferramenta
para permitir que seja reprogramada.

ACESSORIOS

Todos os acessorios estao disponiveis nos
seguintes catalogos:

e Ferramentas industriais

- UK 2050484013
- FR 2050484023
- GER 2050484033
- SP 2050484043
- T 2050484053
- Us 2050484063

- PORT 2050499023
- RUS 2050499013
- CHIN 2050499033
- KOR 2050519203
- MEX 2050519213

LUBRIFICAGAO

ik

ik

Esta ferramenta esta equipada com
palhetas que podem funcionar sem ar
lubrificado. No entanto, uma pequena
quantidade de 6leo permite que a
ferramenta fornega toda sua poténcia
e prolonga sua vida util. A utilizagéo

de ar seco ndo comportando nenhum
vestigio de 6leo pode reduzir a vida util
das palhetas.

Esta é uma ferramenta DRYLINE
concebida para funcionar numa linha de
ar totalmente seca, ou seja, sem dleo

ou humidade. As ferramentas DRYLINE
também podem funcionar numa linha de
ar lubrificada ou parcialmente lubrificada,
permitindo uma adaptagao facil as
instalagdes existentes.

Se for necessaria lubrificagéo, deve ser
introduzido um lubrificador de linha de ar
a jusante do filtro.

Utilize um lubrificante 1ISO VG 15
(27652).

Nota: Esta ferramenta esta equipada
com palhetas que podem funcionar sem
ar lubrificado. No entanto, uma pequena
quantidade de 6leo permite que a
ferramenta fornega toda sua poténcia e
prolonga sua vida util. A utilizagdo de ar
seco ndo comportando nenhum vestigio
de ¢leo pode reduzir a vida dtil das
palhetas.

INSTRUGOES DE MANUTENGAO

%:C;% O uso de outras pegas sobressalentes/

acessorios que nao aqueles inicialmente

¥ | fornecidos pelo fabricante, pode resultar
{é% numa diminuicdo do desempenho

el/ou necessidade acrescida de

manutencao/ nivel de ruido / vibragdes,
e consequentemente, no total
cancelamento da responsabilidade do
fabricante.

em intervalos de 1000 horas de
utilizacéo.

e Todos os valores de binario + 10%.

e Quando encomendar pecas
sobressalentes, especifique sempre
0 numero do modelo e o numero de
série da ferramenta, e o numero de
catalogo de cada peca.

ﬁﬁ e Aassisténcia deve ser efectuada
3

Para a eliminagdo dos componentes,
lubrificantes, etc. certificar-se que

0s processos de seguranga séo
respeitados.

2

Nunca ligue uma ferramenta montada ao
ar de alimentagéo. As laminas do rotor
nesta ferramenta possuem um conteudo
PTFE. As recomendagdes normais de
seguranga e saude relativamente ao
PTFE devem ser observadas quando se
manusear com estas lIaminas de rotor.

e Nao fume.

e Os componentes do motor devem ser
lavados com um liquido de limpeza e
nao soprar com uma linha de ar.

e Lavar as maos antes de iniciar
qualquer outra actividade.

e O silenciador deve ser substituido
quando estiver sujo. Nunca o limpe
nem reutilize.

>
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Kaikki oikeudet pidatetaan. Sisallon tai sen
osien luvaton kaytto tai kopiointi on kielletty.
Tama koskee erityisesti tavaramerkkeja,
mallimerkint6ja, osanumeroita ja piirustuksia.
Kayta ainoastaan alkuperaisia osia. Takuu tai
tuotevastuu ei kata muiden kuin alkuperaisten
osien kaytosta aiheutunutta vahinkoa tai vikaa.

KAYTTOILMOITUS

Tama tuote on valmistettu puisten, metallisten
ja muovisten kierteellisten kiinnittimien
asennukseen ja poistoon.

Tuote on suunniteltu pysyvaan tai liikkuvaan
koneeseen asennettavaksi.

Naiden moottorien syttymislahteena toimimisen
riski mahdollisesti rajahtavassa ymparistdssa on
erittéin pieni.

Kayttaja on vastuussa riskien arvioinnista siina
koneessa, johon tama moottori asennetaan.

Muunlainen kayttd on kielletty.
Tarkoitettu ammattikayttoon.

TIEDOT
Ks. sivu 4.

Melu ja tarinaseloste
Ks. sivu 61.

@ m Varahtelytaso.
. Melutaso.

ahd, ah: Varahtelytaso.
K/ KpA = Kwa = 3 dB : Epavarmuus.
LpA : Adnenpainetaso.

Lwa : Adnen tehotaso.

Kaikki arvot ovat ajankohtaisia tdman julkaisun
paivamaarana. Katso uusimmat tiedot osoitteesta
www.desouttertools.com.

Tassa ilmoitetut arvot on saatu mainittujen
normien mukaisissa laboratoriotesteissa. Ne
eivat riita riskien maarittamiseen. Yksittaisissa
tyopisteissad mitatut arvot voivat olla selosteessa
mainittuja arvoja suuremmat.

Todelliset altistusarvot ja yksil66n kohdistuvat
haitalliset vaikutukset ovat yksil6llisia. Ne
riippuvat tydskentelytavasta, tyostettavasta
kappaleesta, tydaseman rakenteesta,
altistusajasta ja kayttajan terveydentilasta.

Sen vuoksi Desoutter ei voi olla vastuussa

tassa ilmoitettujen arvojen kaytosta (todellisten
altistusarvojen sijasta) tyOpisteessa vallitsevan
yksil6llisen riskin maarittamiseen ja siita
aiheutuvista seuraamuksista, olosuhteissa, joihin
emme voi millaan tavalla vaikuttaa.

Tama tyokalu saattaa aiheuttaa kaden ja
kasivarren HAV-oireyhtyman ellei sita kayteta
ohjeiden mukaisesti. EU-ohje HAV-oireyhtyman
kasittelemiseksi [0ytyy osoitteesta http://www.
pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-
NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf
Suositamme saanndllisia terveystarkastuksia
tarinaaltistuksen aiheuttamien, tarinasairauteen
viittaavien oireiden havaitsemiseksi ajoissa, jotta
tyonohjauksella ja tydymparistodn vaikuttavilla
toimilla voidaan estaa oireiden paheneminen
tulevaisuudessa.

KAYTTAMINEN

VAROITUS: Ennen tyokalun liittamista
ilmansyo6ttoon tarkista, etta painelaite
SC2-1AM

on hyvin kytketty tai eristetty.
Kiinnita kierteinen lisdvaruste tyokaluun ja kytke
laite iimansyo6ttéon. Tarraa tydkalu moottorin
koteloa tai kiinnita tydkalu koneeseen, sovella
sitten sita kiristettdvaan laitteeseen. Moottori
kaynnistyy ja kiristaa laitteen tarvittavaan
momenttiin. Aseta momentti saatamalla
voimaa kytkimen jousella (C). Kun momentti on
saavutettu, sisdohjaus vapautuu ja iimansyottd
moottoriin suljetaan pois.

SC2-2RM

Tama tyokalu on suunniteltu kiinnitettavaksi
myotapaivaiseen tai vastapaivaiseen kiertoon,
tai kytkettéavaksi kahden valille sopivia venttiileja
kayttamalla.

AN

Kiinnita kierteisenen lisdvaruste tydkaluun ja
tarkista, etta laite on kytketty hyvin ilmalinjoihin.
Ala avaa ilman tuloaukkoa, ennen kuin tyékalu on
kiinnitetty koneeseen ja sovellettu kiristettavaan
laitteeseen. Moottori kdynnistyy ja kiristaa
laitteen tarvittavaan momenttiin. Aseta momentti
saatamalla voimaa kytkimen jousella (C). Kun
momentti on saavutettu, sisdohjaus vapautuu

VAROITUS: Tama tyokalu kdaynnistyy
heti ilmansyo6ton kytkemisen jalkeen.
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ja ilmansy6ttd moottoriin suljetaan pois. Sinun HUOLTO-OHJEET

tulisi sitten sulkea ilmansyétto tydkaluun, nain . . .

mahdollistaen sen uudelleen asettamisen. @ Muiden kuin valmistajan alkuperaisten
varaosien/lisdosien kayttd voi johtaa

¥ | huonontuneeseen suorituskykyyn ja/tai
{é} lisaantyneeseen huoltoon / melutasoon
/ tarindan ja naiden seurauksena jopa
koko valmistajan takuun peruuttamiseen.

"> | @ Huolto on tehtava 1 000 kayttétunnin

S valein.
VARAOSAT e Kaikki kiristysmomenttiarvot +10 %.
Kaikkia varaosia on saatavilla seuraavista o I
luetteloista: e Varaosia tilattaessa maarita
Teoll ) tkalut aina tyokalumallin numero ja
¢ feollisuustyokalu sarjanumero, seka jokaisen varaosan
- UK 2050484013 luettelonumero.
- FR 2050484023
- GER 2050484033 Komponenttien, jatedljyjen jne.
- SP 2050484043 hévitté_lmisess"é__op noudatetta_va
T 2050484053 tkurvalllsuusmaaraysten mukaista
AVEANLOE.
- Us 2050484063 aytantoa

- PORT 2050499023
- RUS 2050499013

Ala koskaan liité jo asennettua tydkalua
paineilmal@hteeseen. Tuotteen

>

- CHIN 2050499033 moottorinterilld on PTFE (Teflon) —
- KOR 2050519203 pinnoitus. Laitteen teria kasitellessa tulee
- MEX 2050519213 noudattaa PTFE (Teflon) —pinnoitteen
turvallisuusmaarayksia ja suosituksia.
VOITELEMINEN e Ala polta laitteen laheisyydessa.

e Moottorin komponentit tulisi pesta
puhdistusaineella eika puhaltaa

y Tama tydkalu on varustettu toimivaksi
% puhtaaksi paineilmalla.

ilman oljyttya paineilmaa. Pieni maara
Oljya kuitenkin lisaisi laitteen tehoa ja

kayttoikaa. Paineilman kaytto iiman e Pese katesi laitteen kayton jalkeen.
Oljya saattaa pienentaa lapojen elinikaa. ° Aénenvaimenqin taytyy vaihtaa sen
likaantuessa. Ala puhdista sita tai
3 | Témé on DRYLINE-tyskalu, joka on kayta sita uudelleen.
%‘ suunniteltu kaytettavaksi taysin kuivassa

paineilmaverkossa, jossa ei ole yhtaan
Oljya tai veden aiheuttamaa kosteutta.
DRYLINE-tyokaluja voi kayttad myos
voidelluissa tai osittain voidelluissa
paineilmaverkoissa, joten tydkalut

on helppo asentaa olemassa olevien
laitteiden paikalle.

Jos voitelu on tarpeen, suodattimen
jalkeen on asennettava paineilmaverkon
voitelulaite.

Noudata ISO VG 15 (27652) -luokitusta.
Huomautus: Tédmaé tydkalu on varustettu
toimivaksi ilman 6ljyttyé paineilmaa. Pieni
maéré 6ljya kuitenkin liséisi laitteen tehoa
Ja kéyttbikad. Paineilman ké&ytté ilman
Oljya saattaa pienentaé lapojen elinikaa.
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Alla rattigheter forbehallna. All icke-auktoriserad

anvandning eller kopiering av innehallet

eller del darav ar forbjuden. Detta galler

speciellt for varumarken, modellbeteckningar,

komponentnummer och ritningar. Anvand endast

originaldelar. Skador eller funktionsstorningar,

som vallas av att andra delar anvands omfattas

inte av garantin eller produktansvaret.

ANVANDNINGSUPPGIFT

Denna produkt ar utformad for att skruva fast och
ta bort gangade fastelement fran tra, metall och
plast.

Produkten ar designad for att installeras i en fast
eller rorlig maskin.

Risken ar liten for att dessa motorer kan fungera
som en tandningskalla i en potentiellt explosiv
miljo.

Anvandaren ansvarar for att bedéma risken
rérande hela maskinen dar denna motor ska
installeras.

Ingen annan anvandning &r tillaten.
Reserverad for en professionell anvandning.

DATA
Se sid. 4.

Buller- och vibrationsdeklaration
Se sid. 61.

@ m Vibrationsnivaer.

Ljudnivaer.

ahd, ah: Vibrationsnivaer.

K/ KpA = Kwa = 3 dB : Osékerhet.
LpA : Ljudtrycksniva.

LwaA : Ljudeffektniva.

Alla varden galler vid publikationsdatum for detta
dokument. For senaste information,

besdk www.desouttertools.com.

De har faststallda vardena erhdlls genom
laboratorieprover i 6verensstimmelse med
uppgivna standarder och ar ej lampliga for
riskutvarderingar. Varden som uppmatts pa
individuella arbetsplatser kan vara hogre an de
faststallda vardena.

De faktiska exponeringsvardena och risken

for skada for en individuell anvandare ar unik
och beror pa det satt som anvandaren arbetar,

arbetsstycket och arbetsplatsens konstruktion,
saval som pa exponeringstiden och anvandarens
fysiska tillstand.

Vi, Desoutter, kan ej hallas ansvariga for féljder
vid anvandning av faststallda varden istallet for
varden som aterkastar den faktiska exponeringen
for en individuell riskutvardering i en situation

pa en arbetsplats, dver vilken vi ej har nagon
kontroll.

Detta verktyg kan orsaka vibrationssyndrom pa
handen-armen om verktyget inte hanteras pa ratt
satt. Det finns EU-guide angdende hantering av
hand-arm vibrationer pa http://www.pneurop.eu/
uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_
info_sheet_0111.pdf

For att forebygga eventuella framtida akommor
rekommenderar vi att halsokontroller genomférs
for att upptacka tidiga symptom som kan bero pa
vibrationsrelaterade arbetsuppgifter.

FUNKTION

VAR FORSIKTIG: Innan verktyget

& ansluts till tryckluftsforsorjningen ska
du kontrollera att tryckférbindningen
ar korrekt ansluten eller avstiangd.

SC2-1AM

Montera tradningstillbehoret pa verktyget och
anslut det till tryckluftsaggregatet. Ta tag i
verktyget genom att halla i motorhuset eller
sakra verktyget pa maskinen och anslut det till
den férbindning som behdver dras at. Motorn
startar upp och drar at férbindningen till korrekt
vridmoment. Stall in vridmomentet genom

att justera kraften i kopplingsfjadern (C). Nar
momentet natts hakas den interna kontrollen av
och tryckluftsforsérjningen stangs av.

SC2-2RM

Verktyget ar avsett att anslutas med medurs eller
moturs rotation, eller vaxlas mellan de tva, med
hjalp av lampliga ventiler.

VAR FORSIKTIG: Verktyget startar
& upp sa snart tryckluftsforsorjningen
ansluts.
Montera tradningstillbehdret pa verktyget och
kontrollera att verktyget ar korrekt anslutet till
tryckluftsledningarna. Oppna inte tryckluftsintaget
forréan verktyget sakrats pa maskinen och den
forbindning som ska dras at satts pa. Motorn
startar upp och drar at forbindningen till korrekt
vridmoment. Stall in vridmomentet genom
att justera kraften i kopplingsfjadern (C). Nar

momentet natts hakas den interna kontrollen av
och tryckluftsforsérjningen stangs av.
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Darefter ska du stanga av tryckluftstillférseln till
verktyget for att tillata aterstallning.

TILLBEHOR

Alla tillgangliga tillbehor finns i féljande kataloger:

e Industriverktyg

- UK 2050484013
- FR 2050484023
- GER 2050484033
- SP 2050484043
- T 2050484053
- us 2050484063
- PORT 2050499023
- RUS 2050499013
- CHIN 2050499033
- KOR 2050519203
- MEX 2050519213

SMORJNING

som kan arbeta utan smord luft. En liten
oljemangd innebar dock att verktyget
kan avge maximal effekt och far
maximal livslangd. Anvandning av torr
luft utan nagon oljetillsats kan sanka
skovlarnas livslangd.

? Detta verktyg ar utrustat med skovlar

b Det héar ar ett DRYLINE-verktyg som
%‘ ar utformat for anvandning pa en helt
torr luftledning, dvs. utan fuktning av
olja eller vatten. DRYLINE-verktyg kan
ocksa anvandas pa en smord eller
delvis smord luftledning och pa sa satt
mojliggora enkla utbyten med befintliga
installationer.

Om smorjning kravs ska en smorjapparat
for luftledning monteras nedstroms fran
filtret.

Anvand ISO VG 15 (27652).

Obs! Detta verktyg é&r utrustat med
skovlar som kan arbeta utan smord luft.
En liten oljeméngd innebér dock att
verktyget kan avge maximal effekt och
far maximal livsldngd. Anvéndning av
torr luft utan ndgon oljetillsats kan sénka
Sskovlarnas livsléngd.

UNDERHALLSINSTRUKTIONER

& | Anvandning av andra reservdelar/
{@? tillbehdr an de som tillhandahalls av
¥ |tillverkaren kan leda till att maskinen
{é} fungerar samre an normalt och/eller
att den kraver mer underhall och/
eller att den blir hogljudd och vibrerar
mer. Tillverkarens garanti upphavs om
nagra andra an originalreservdelar eller
originaltillbehdr anvands.

f‘j@ e Service bor utféras med intervall pa
}‘3?7& 1 000 timmars anvandning.

e Alla vridmomentssiffror + 10 %.

e Nar du bestéller reservdelar ska
du alltid specificera verktygets
modell- och serienummer samt
katalognummer for varje reservdel.

For omhandertagandet av komponenter,
smorjmedel, etc... se till att
sakerhetsprocedurerna tillampas.

Anslut aldrig ett verktyg som inte ar
komplett till tryckluftsuttaget. Rotorbladen
i detta verktyg innehaller PTFE
(polytetrafluoreten). Folj halso- och
sakerhetsrekommendationerna vad
galler PTFE nar du handskas med dessa
rotorblad.

e ROk ej i narheten av maskinen.

e Motorkomponenterna maste rengoras
med flytande rengéringsmedel och far
inte blasas rena med tryckluft.

e Tvatta handerna efter avslutat arbete.

e |juddamparen maste sattas pa nar

den placeras pa marken. Rengor inte
och ateranvand den inte.
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Alle rettigheter forbeholdes. All ikke-autorisert
anvendelse eller kopiering av innhold eller
deler av dette, er forbudt. Dette gjelder spesielt
varemerker, modellbetegnelser, delenummer og
tegninger. Bruk kun originaldeler. Skader eller
funksjonsforstyrrelser som felge av at uoriginale
deler er blitt brukt, omfattes ikke av garantien
eller fabrikantens produktansvar.

BRUKSERKLZARING

Dette produktet er laget for & skru inn og skru ut
gjengede festeanordninger i tre, metall og plast.
Produktet er laget for & installeres pa en
fastmontert eller mobil maskin.

Risikoen for at disse motorene fungerer som en
antennelseskilde i potensielt eksplosive miljger,
er ekstremt liten.

Brukeren er ansvarlig for a evaluere risikoen til
maskinen totalt sett, der hvor denne motoren skal
installeres.

Maskinen ma ikke brukes til noen annen
funksjon.
Forbeholdt profesjonell bruk.

TEKNISKE DATA
Se side 4.

Opplysninger om stgy og vibrasjon
(Se side 61).

@ m Vibrasjonsniva.

ahd, an: Vibrasjonsniva.

K/ KpA = Kwa = 3 dB : Usikkerhet.
LpA : Lydtrykksniva.

Lwa : Lydtrykkniva.

Alle verdier er aktuelle ved dato for denne
utgivelsen. For siste informasjon vennligst besgk
www.desouttertools.com.

Opplyste verdier ble oppnadd ved tester som
brukes i laboratorier i overensstemmelse med
uttalte standarder og er ikke tilstrekkelige

til bruk ved risikovurdering. Verdier malt pa
enkeltarbeidsplasser kan veere hayere enn
opplyste verdier.

Faktiske eksponeringsverdier og risiko for skade
som erfares av en enkelt bruker er unike og

er avhengig av maten brukeren arbeider pa,
arbeidsstykket og arbeidsstasjonens utforming,

sa vel som eksponeringstid og brukerens fysiske
tilstand.

Vi, Desoutter, kan ikke holdes ansvarlige for
konsekvenser ved bruk av opplyste verdier
isteden for verdier som reflekterer faktisk
eksponering, og den enkeltes risikovurdering i
en situasjon pa arbeidsplassen som vi ikke har
kontroll over.

Verktoyet kan forarsake hand/
armvibrasjonssyndrom hvis bruken ikke
handteres pa riktig mate. En EU-veiledning om
styring av hand-armvibrasjon er a finne pa http://
www.pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-
02-NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf

Vi anbefaler at bedriftshelsetjenesten
gjennomfgrer et program for & avdekke

tidlige tegn pa vibrasjonseksponering, slik at
prosedyrene kan endres for a bidra til & unnga
fremtidig svekkelse.

BRUK

ADVARSEL: Feor verktoyet kobles

& til lufttilferselen, kontroller at
trykkontakten er riktig tilkoblet eller
stengt.

SC2-1AM

Monter gjengetilbehgret pa verktgyet og koble
verktgyet til lufttilfarselen. Ta tak i verktgyet
ved hjelp av motorkapslingen eller sikre
verktgyet til maskinen og bruk det pa festet
som skal strammes til. Motoren starter opp og
strammer til festet til nedvendig dreiemoment.
Still inn dreiemomentet ved & justere kraften pa
clutchfjeeren (C). Nar dreiemomentet er nadd,
kobles den interne styringen ut og lufttilfarselen til
motoren stenges.

SC2-2RM

Verktgyet er laget for tilkobling med rotasjon med
eller mot klokken, eventuelt bytte retning ved
hjelp av de respektive ventilene.

AN

Monter gjengetilbehgret pa verkteyet og
kontroller at verktayet er riktig koblet til
luftslangene. Apne ikke luftinntaket far verktayet
er sikret til maskinen og brukt pa festet som
skal strammes til. Motoren starter opp og
strammer til festet til nedvendig dreiemoment.
Still inn dreiemomentet ved & justere kraften pa
clutchfjeeren (C). Nar dreiemomentet er nadd,
kobles den interne styringen ut og lufttilfarselen
til motoren stenges. Du ma deretter stenge
lufttilferselen til verktayet for at det skal bli
nullstilt.

ADVARSEL: Verktayet starter opp nar
lufttilferselen kobles til.
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TILBEHGR
Alt tilbeher er tilgjengelig i falgende kataloger:
e Industrial tools

- UK 2050484013
- FR 2050484023
- GER 2050484033
- SP 2050484043
- T 2050484053
- Us 2050484063
- PORT 2050499023
- RUS 2050499013
- CHIN 2050499033
- KOR 2050519203
- MEX 2050519213
SMORING

ik

ik

Dette verktayet er utstyrt med vinger
som kan fungere uten smurt luft. Men
en liten mengde smgremiddel vil ake
apparatets effekt og forlengde dets
levetid. Dersom du bruker helt tarr luft
uten olje, kan dette fare til at vingene vil
fa forkortet levetid.

Dette er et DRYLINE-verktgy som er
beregnet pa en helt terr luftledning, det
vil si en ledning uten fuktighet fra vann
eller olje. DRYLINE-verktgy kan ogsa
brukes pa en smurt eller delvis smurt
luftledning, og dermed kan de enkelt
benyttes sammen med eksisterende
installasjoner.

Hvis smgring er ngdvendig, skal det
installeres en smareenhet etter filteret.
Bruk ISO VG 15 (27652).

Merk: Dette verktgyet er utstyrt med
vinger som kan fungere uten smurt luft.
Men en liten mengde smaremiddel vil
oke apparatets effekt og forlengde dets
levetid. Dersom du bruker helt tarr luft
uten olje, kan dette fore til at vingene vil
fa forkortet levetid.

VEDLIKEHOLDSANVISNINGER

Bruk av deler/tilbehgr som ikke er
originalt og levert av produsenten, kan
resultere i darligere ytelse og/eller gkt
vedlikeholdsbehov/stayniva/vibrasjoner.
Bruk av deler/tilbehgr som ikke er
originalt, resulterer i at produsenten
fraskriver seg alt ansvar.

", | @ Service skal utfgres med intervaller pa

1000 timers bruk.
o Alle tall for tiltrekkingsmoment + 10%.

e Nar du bestiller reservedeler, skal
du alltid angi verktayets modell- og
serienummer og katalognummeret til
hver enkel del.

For eliminering av komponenter,
smgremidler, osv., skal man pase at alle
sikkerhetsforskrifter blir overholdt.

Du ma aldri koble et delvis

sammensatt verktoy til lufttilfarselen.
Rotorbladene i dette verkteyet har
PTFE-innhold. De vanlige helse- og
sikkerhetsanbefalingene i henhold til
PTFE ber felges nar du handterer disse
rotorbladene.

o |kke royk.

e Motorkomponenter ma rengjgres med
vaskemidler, og ikke ved hjelp av luft.

e Vask hendene fgr du begynner med
andre aktiviteter.

e Lyddemperen ma byttes ut nar den er
tilsmusset. Du skal ikke rengjgre eller
bruke den pa nytt.
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Alle rettigheder forbeholdes. Indholdet eller

dele deraf ma ikke anvendes eller kopieres
uden tilladelse. Dette geelder i saerdeleshed
varemaerker, modelbetegnelser, delnumre og
tegninger. Brug kun originale dele. Beskadigelse
eller svigt som falge af brug af uoriginale dele er
ikke daekket af garantien eller produktansvaret.

ERKLARING OM BRUG

Dette produkt er beregnet til at installere og fierne
fastgerelsesenheder med gevind i/fra tree, metal
og plastik.

Produktet er designet til at blive installeret pa en
fast eller mobil maskine.

Risikoen for at disse motorer kan fungere
som antaendelseskilde i en potentiel eksplosiv
atmosfeere er yderst lille.

Brugeren er selv ansvarlig for at vurdere risiciene
angaende hele maskinen, hvorpa denne motor
skal installeres.

Al anden brug er forbudt.
Forbeholdt professionel brug.

DATA
Se side 4.

Stoj- og vibrationsdeklaration
Se side 61.

@ m Vibrationsniveau.
Stgjniveau.

ahd, an: Vibrationsudsendelse.

K/ Kpa = Kwa = 3 dB : Usikkerhed.
LpA : Lydtryksniveau.

Lwa : Lydeffekt.

Alle veerdier er aktuelle pa datoen for denne
publikation. Se www.desouttertools.com for at fa
de seneste oplysninger.

De ovenstaende veerdier blev opnaet under
laboratorieforsgg i overensstemmelse med de
ovenstaende standarder og er ikke tilstraekkeligt
grundlag til vurdering af risiko forbundet med
brug af udstyret. Vaerdier malt pa det individuelle
arbejdsomrade kan veere hgjere end de
ovennzvnte veerdier.

Den faktiske udsaettelse for skadelig stgj eller
vibration og den risiko, der opleves af brugeren,
er enestaende afhaengige af den made, individet

arbejder pa, og hvordan arbejdsomradet er
anlagt, savel som udseettelsens varighed og
brugerens fysiske kondition.

Vi, Desoutter, kan ikke patage os noget ansvar
for anvendelse af de ovenstaende v rdier i
stedet for anvendelse af vaerdier, der er opnaet

i den faktiske arbejdssituation, som grundlag

for vurdering af risiko forbundet med brug i en
arbejdssituation, vi ikke har nogen kontrol over.
Dette veerktgj kan fremkalde hand-
armvibrationssyndrom, hvis brugen af det ikke
styres pa hensigtsmeessig vis.En EU-vejledning i
styring af hand-arm-vibration kan findes pa http://
www.pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-
02-NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf

Vi anbefaler et helbredsovervagningsprogram,
sa tidlige symptomer pa vibrationseksponering
kan blive opdaget, og delsesprocedurerne kan
andres mhp. at forebygge fremtidige skader.

BETJENING

ADVARSEL: For vaerktgjet sluttes til

& luftforsyningen, skal du kontrollere, at
tryksamlingerne er korrekt samlede og
slaet fra.

SC2-1AM

Montér det gevindskaerende tilbeher pa
veerktgjet, og slut veerktgjet til luftforsyning.
Hold veerktgjet ved at gribe om motorhuset,
eller fastger veerktgjet til maskinen, og saet

det til samlingen, der skal strammes. Motoren
starter og strammer samlingen til det gnskede
moment. Indstil momentet ved at justere styrken
pa stopfiederen (C). Nar momentet er opnaet,
friggres den interne styring, og luftforsyningen til
motoren slas fra.

SC2-2RM

Dette veerktgj er beregnet til at blive tilsluttet for
rotation med eller mod uret, eller til at blive koblet
mellem de to, ved brug af passende ventiler.

AN

Montér det gevindskaerende tilbeher pa
veerktgjet, og kontroller, at vaerktgjet er korrekt
forbundet til luftforsyning. Abn ikke luftindgangen,
for veerktgjet er fastgjort til maskinen og pasat

til den samling, der skal strammes. Motoren
starter og strammer samlingen til det gnskede
moment. Indstil momentet ved at justere styrken
pa stopfiederen (C). Nar momentet er opnaet,
friggres den interne styring, og luftforsyningen til
motoren slas fra. Du skal sa sla luftforsyningen til
veerktgijet fra, for at det kan blive nulstillet.

ADVARSEL: Dette vaerktgj starter sa
snart luftforsyningen tilsluttes.
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Alt tilbeher findes i de felgende kataloger:

e |ndustrivaerktgj
- UK 2050484013
- FR 2050484023
- GER 2050484033
- SP 2050484043
- T 2050484053
- UsS 2050484063
- PORT 2050499023
- RUS 2050499013
- CHIN 2050499033
- KOR 2050519203
- MEX 2050519213

SMO@RING

ik

ik

Dette veerktgj er udstyret med vinger,
der kan fungere uden smurt luft.
Imidlertid giver en lille maengde olie
veerktgjet mulighed for at levere
maksimal effekt og forlaenger dets
levetid. Brugen af udterret luft uden
spor af olie kan reducere vingernes
levetid.

Dette er veerktgj fra DRYLINE er
konstrueret til at kare pa en helt ter
trykluftsslange, dvs. en uden olie- eller
vanddamp. Vaerktgj fra DRYLINE kan
desuden betjenes pa en smurt eller
delvist smurt trykluftsslange, hvilket ger
det nemt at bytte rundt pa eksisterende
installationer.

Hvis smgring er pakreevet, skal der
monteres en smgreledning nedstrgms
for filteret.

Brug ISO VG 15 (27652).

Bemeerk: Dette veerktgj er udstyret med
vinger, der kan fungere uden smurt

luft. Imidlertid giver en lille maengde

olie veerktajet mulighed for at levere
maksimal effekt og forleenger dets
levetid. Brugen af udtarret luft uden spor
af olie kan reducere vingernes levetid.

VEDLIGEHOLDELSESINSTRUKTIONER

Brug af andre reservedele/ andet tilbehgr
end dem, der originalt medfelger fra
fabrikanten, kan medfgre fald i ydeevnen
ogl/eller forgge vedligeholdelsen/
stgjniveauet/vibrationerne, og som
resultat heraf komplet bortfald af
fabrikantens ansvar.

", | @ Vedligeholdelse skal udferes efter

hver 1000 timers brug.
e Alle momentveerdier £ 10%.

e Nar du bestiller reservedele, skal du
altid angive veerktgjsmodelnummer og
serienummer og katalognummer for
hver reservedel.

Ved bortskaffelse af komponenter,
smgremidler, osv. skal man sikre sig, at
sikkerhedsreglerne er overholdt.

Tilslut aldrig et delvis samlet vaerktgj

til luftforsyningen. Rotorbladene

i dette veerktgj har et indhold af

PTFE. De normale sundheds- og
sikkerhedsanbefalinger angaende PTFE
skal overholdes ved handtering af disse
rotorblade.

e Rygning er forbudt.

e Motorkomponenter skal vaskes med
rensevaeske og blaeses tarre med en
luftlinje.

e Vask haender, fgr du pabegynder
anden aktivitet.
e Lyddeemperen skal udskiftes, nar den

er tilsmudset. Renger den ikke, og
genbrug den ikke.
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Alle rechten voorbehouden. Het zonder
toestemming gebruiken of kopiéren van de
inhoud of delen daarvan is verboden. Dit is in
het bijzonder van toepassing op gedeponeerde
handelsmerken, modelaanduidingen,
onderdeelnummers en tekeningen. Gebruik
alleen goedgekeurde onderdelen. Schade of
defekten die veroorzaakt zijn door het gebruik van
niet-goedgekeurde onderdelen vallen niet onder
de garantiebepalingen van het product en de
fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gesteld.

GEBRUIKSVERKLARING

Dit product is ontwikkeld voor het installeren

en verwijderen van schroeven in hout, metaal
en plastic. Het product is ontworpen om
geinstalleerd te worden in een vaste of mobiele
machine. Het risico dat deze motoren een
ontbrandingsbron vormen in een potentiéle
explosieve omgeving is extreem klein.

De gebruiker is verantwoordelijk voor het bepalen
van de risico’s omtrent de hele machine waarin
deze motor wordt geinstalleerd.

Geen enkele andere toepassing is toegelaten.
Uitsluitend bestemd voor professioneel gebruik.
GEGEVENS

Zie pagina 4.

Verklaring m.b.t. geluid en trillingen

Zie pagina 61.

@ m Vibratieniveaus.
. Geluidsniveaus.

ahd, an: Vibratieniveaus.
K/ KpA = Kwa = 3 dB : Onzekerheid.
LpA : Geluidsdrukniveau.

Lwa : Geluidsvermogenniveau.

Alle waarden zijn geldig vanaf de datum van
deze publicatie. Bezoek voor de meest recente
informatie www.desouttertools.com

Deze opgegeven waarden zijn verkregen uit
laboratoriumtests overeenkomstig de opgegeven
normen en zijn niet voldoende voor gebruik in
risicobeoordeling.

Op individuele werkplekken gemeten waarden
kunnen hoger zijn dan de opgegeven waarden.
De feitelijke blootstellingswaarden en het door
een individuele gebruiker ervaren risico van letsel
zijn uniek en hangen af van de manier waarop de
gebruiker werkt, het ontwerp van het werkstuk en

het werkstation alsook van de blootstellingstijd en
de fysieke conditie van de gebruiker.

Wij, Desoutter, kunnen niet aansprakelijk
worden gesteld voor de gevolgen van het
gebruik van de opgegeven waarden, in plaats
van waarden die de feitelijke blootstelling
weergeven, bij een individuele risicobeoordeling
op een werkpleksituatie waarover wij geen
controle hebben. Dit gereedschap kan het
hand-armtrillingssyndroom veroorzaken als

het niet correct wordt gebruikt. Een EU-richtlijn
voor het beheren van hand-arm-trillingen treft

u aan op de website http://www.pneurop.
eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_
Declaration_info_sheet_0111.pdf. Wij adviseren
een gezondheidscontrole op te zetten om al

in een vroegstadium symptomen te kunnen
waarnemen die gerelateerd zouden kunnen

zijn aan blootstellingen aan trillingen, zodat
managementprocedures aangepast kunnen
worden om toekomstig letsel te voorkomen.

BEDIENING

WAARSCHUWING: Controleer voordat
u het gereedschap aansluit op de
luchttoevoer of de drukfitting correct
is aangesloten of dicht staat.

SC2-1AM

Sluit het schroefdraadhulpstuk aan op het
gereedschap en sluit het gereedschap aan op
de luchttoevoer. Pak het gereedschap vast bij
de motorbehuizing of sluit het gereedschap
aan op de machine en koppel deze aan

het machineonderdeel dat vastgedraaid

moet worden. De motor start en draait het
machineonderdeel vast op het gewenste
draaimoment. Stel het draaimoment in door de
druk op de koppelingsveer (C) aan te passen.
Als het draaimoment is bereikt, wordt de interne
regelaar ontkoppeld en de luchttoevoer naar de
motor wordt uitgezet.

SC2-2RM

Het gereedschap is ontwikkeld om aangesloten
te worden voor draairichting linksom of rechtsom,
of kan worden omgeschakeld met de juiste
kleppen.

WAARSCHUWING: Dit gereedschap

& start zodra de luchttoevoer wordt
aangesloten.

Bevestig het schroefdraadhulpstuk op het

gereedschap en controleer of het gereedschap

goed is aangesloten op de luchtleiding. Open

de luchtinvoer niet voordat het gereedschap

is bevestigd op de machine en gekoppeld

aan het machineonderdeel dat moet worden

vastgedraaid. De motor start en draait het
machineonderdeel vast op het gewenste
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draaimoment. Stel het draaimoment in door de
druk op de koppelingsveer (C) aan te passen.
Als het draaimoment is bereikt, wordt de interne
regelaar ontkoppeld en de luchttoevoer naar

de motor wordt uitgezet. Daarna moet u de
luchttoevoer naar het gereedschap afsluiten,
waardoor de beginwaarden opnieuw worden
ingesteld.

ACCESSORES

Alle accessores zijn beschikbaar in de volgende
catalogi:

e Industriéle gereedschappen

- UK 2050484013
- FR 2050484023
- GER 2050484033
- SP 2050484043
- T 2050484053
- Us 2050484063
- PORT 2050499023
- RUS 2050499013
- CHIN 2050499033
- KOR 2050519203
- MEX 2050519213
SMERING

'y Dit gereedschap is uitgerust met
% schoepen, die zonder vette lucht

kunnen functioneren. Een kleine
hoeveelheid olie stelt het gereedschap
echter wel in staat zijn totaal vermogen
te leveren en verlengt zijn levensduur.
Het gebruik van gedroogde lucht
zonder de geringste spoor van olie

kan de levensduur van de schoepen
verminderen.

dat is ontworpen voor gebruik met

een geheel droge luchtleiding, dat wil
zeggen zonder olie of water/vocht in

de lucht. DRYLINEgereedschap werkt
ook op gesmeerde of gedeeltelijk
gesmeerde luchtleidingen, waardoor

het gemakkelijk uitwisselbaar is met
bestaande installaties. Wanneer smering
noodzakelijk is, dient luchtleidingsmering
stroomafwaarts van het filter te worden
aangebracht.

Gebruik ISO VG 15 (27652).

; 5“ Dit is een DRYLINE-gereedschap

Opmerking: Dit gereedschap is uitgerust
met schoepen, die zonder vette lucht
kunnen functioneren. Een kleine
hoeveelheid olie stelt het gereedschap
echter wel in staat zijn totaal vermogen
te leveren en verlengt zijn levensduur.
Het gebruik van gedroogde lucht
zonder de geringste spoor van olie

kan de levensduur van de schoepen
verminderen.

ONDERHOUDSINSTRUCTIES

@ | Het gebruik van onderdelen/accessoires

%@:&: anders dan origineel geleverd door

¥ | de leverancier kan resulteren in een
%:é} prestatieverlies en/of meer onderhoud /

hoger geluidsniveau / trillingen en als

gevolg daarvan een volledige annulering
van de aansprakelijkheid van de
fabrikant.

"> | @ Onderhoud dient te worden
3 uitgevoerd met intervallen van 1000
gebruiksuren.

e Alle aanhaalmomenten + 10%.

e Geef bij het bestellen van
reserveonderdelen altijd het model-
en serienummer van het gereedschap
door, evenals het catalogusnummer
van ieder reserveonderdeel.

Voor verwijdering van onderdelen,
smeerolie, enz. allereerst zekerstellen dat
de veiligheidsvoorschriften gevolgd zijn.

Verbindt nooit een gedeeltelijk
geassembleerd stuk gereedschap op

de luchttoevoer. De rotorbladen van

dit gereedschap bevatten PTFE. De
normale aanbevelingen voor veiligheid
en gezondheid betreffende PTFE moeten
in acht worden genomen bij het bedienen
van deze rotorbladen.

e \erboden te roken.

e Motoronderdelen moeten
worden gewassen met een
schoonmaakvloeistof en niet worden
schoongeblazen met een luchtleiding.
e \Was uw handen voordat u een andere
activiteit start.

e De uitlaat moet worden vervangen als
deze vies is, maak hem niet schoon
en gebruik hem niet opnieuw.

>
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Me Tnv em@UAagn 6Awv Twv SIKAIWHAETWYV.
ATtrayopeUeTal n xwpig adeia xprion A n
avarapaywyr oAGKAnpou ) THAUOTOG TOU
TTAPOVTOG. AUTO I0XUEI EIBIKOTEPA VIO TA
KOTOTEBEVTA ONUATA, TIG OVOUACIEG TWV
HovTéAWY, Tov aplBud eEapTNUAETWY Kal Ta
oxApaTta. XpnoIYoTIOIEITE ATTOKAEIOTIKG KAl JOVO
Ta €gapTrpaTa Tou emTpéTovTal. OTroIadnTToTE
BAGBN A duoAgiToupyia TOU PNXAVAUATOG TTOU
opeileTal TN XPAON ££0PTNUATWY TTOU dev
emTpETTOvVTal &€V KAAUTITETAI ATTO TNV £yyUNOnN Kal
0 KATOOKEUOOTAG eV QEPEI OUDEPia EUBUVN.
AHAQZH XPHZHZ
To TTapdV TTPOoIdV €xel OXEDIQTTE yIa TV
TOTTOBETNON KAl APAiPECT OTTEIPOEIBWV
ouvoeTHPWY o€ EUAO, HETOANO Kal TTAQOTIKO.
To TTpoidv auTo €xel oxedIAOTEl yia TOTTOBETNON
o€ a1abepd 1 KivnTd pnxavnua. O Kivouvog
Ol KIVNTAPEG AUTOI va EVEPYIOOUV WG TNy
avAaPAeENG o€ SUVAEI EKPNKTIKA aTHOC@AIPA,
gival eEAIPETIKA PIKPOG. O XproTng ivai
UTTEUBUVOG YIa TNV agIoAGyNon Twv KIVOUVWY
TTOU £X0OUV OX£0T ME TO OUVOAO TOU PINYXAVAUOTOG,
OTO OTT0i0 TTPOKEITAI VO TOTTOBETNOEI AUTOG O
KIVATAPOG. ATTayopeUETAI OTTOIAOATTOTE GAAN
xenon.
ATTOKAEIOTIKG YIO ETTAYYEAPATIKA XPHoN.

AEAOMENA

BAétre gehida 4.

ARAwon BopUBou & kpadaouwv
BAéTre o€Aida 61.

@ m MéyeB0g Kpadaouwy.

21G0uN BopuBou.

ahd, ah: MéyeBog kpadaouwy.

K/ KpA = Kwa = 3 dB : ABeBaiomnra.
LpA : ETritredo akouoTIKAG TTiEoNG.
Lwa : ETiTredo akouoTIKAG I0XU0G.

‘OAeg o1 TIEG gival GUYXPOVEG TNG NUEPONNVIag
NG TTapoucag ékdoaong. MNa TIg TTIo TTPOCPATES
TTANPOPOPIES, TTAPAKAAOUNE ETTIOKEPTEITE TO
S1adIKTUOKS TOTTO www.desouttertools.com.
AuTég o1 dnAoUpeveg TIHEG A@ONKav aTrd JOKIYEG
EPYaOTNPIOKOU TUTTOU OE€ CUPKOPQWON HE Ta
TTPATUTTA TTOU dNAWBNKAV Kal OEV €ival ETTAPKEIG
yla xprion o€ agloAoynaoeig Kivouvou.

O1 TIgéG TTOU PETPRBNKAV O€ aveEaPTNTOUG
XWPOUG £pyaciag PTTOPEi va gival uwnAOTEPEG
atrd TIG TINEG TTOU €x0ov dNAwBEi. H TTpayuaTikég
TIHEG €KBEONG Kal O KivOUVOG TPAUPATIOHOU
ATOPIKOU XPAOTN €ival HOVOOIKEG KAl EEAPTWVTAI

atrd 10 TEPAXIO Epyaciag Kal To ox£DI0 Tou
aTaBuou epyaaiag, 6TTwG Kal aTrd To XPOvo
£€KBEONG KaI TN QUOIKA KOTAOTAGN TOU XPAROTN.
Epeig, n etaipia Desoutter, dev @époupe

VOUIKI) €uBUVN yia TIG GUVETTEIEG OTTO TN XProN
TWV ONAWMEVWY TIHWYV, AVTi TWV TIHWV TTOU
avtavakAoUv TNV TTpAayuaTikr €kBean, o€

pia ave€apTnTn agloAdynon kivduvou o€ pia
KOTAOTOON EPYaAciakoU KIvOUVOU TnG OTToiag dev
€XOUUE TOV EAEYXO.

AuTo TO gpyalcio PTTopE va TTPOKAAEDE!
auvdpopo dévnong xeplou-Bpaxiova, o
TTEPITITWAON AVETTAPKOUG dlayeipiong TG XprRong
Tou. 'Eva keipevo odnyiwv TG EE oxeTika pe

Tn dlaxeipion TnG dévnaong Xepiou- Bpayiova
pTTopeiTe va Bpeite otn dielbuvaon hitp://www.
pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-
NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf
>UVIOTOUNE TNV TAPNON TTIPOYPGUMATOG IATPIKAG
TTapakoAoubnaong, yia va avayvwpifovTal

TUXOV OPXIKG CUUTITWHOTA TTOU EVOEXETAI VO
oaxeTifovtal pe TNV €kBean o€ SOVATEIG, ETOI WWOTE
va gival duvarTr) n TPOTTOTToINCN TwWV SIAdIKATIWY
SIaXEIPIONG KaI va ATTOTPETTETAI N TIPOKANGN
MEAAOVTIKWY OWHATIKWY BAABwWV.

AEITOYPTIA

MPOZOXH: Mpiv amré Tn ouvdeon
TOU gpyaAgiou oTnV TTAPOXN aépa,
BePBaiwOeiTe 6TI TO TIPOTAPTNHA
mieong éxel ouvdedei kKatdAAnAa
gival KAEIOTO.

SC2-1AM

TotroBeTAOTE TO BIBWTO £EAPTNHA ETTAVW OTO
€PYaAEio Kl CUVOEDTE TO EpYaAEio OTnV TTapoxn
aépa. KpatioTe 10 epyaieio attd 1o TTePiBAnua
TOU KIVNTAPA 1} a0QaAioTe To EpyaAgio oTo
pNxavnua Kal EQapUOOTE TO OTO TTPOCAPTNHA
TTOU TTPETTEN va ouo@ixBei. O kivnTrpag TiBeTal
o€ AsiIToupyia Kal cuo@iyyel TO TTPOCAPTNUA GTNV
amraitoUevn TIUA PoTTG. PuBbpioTe Tn potrh
TTPOCapuolovTag Tn dUvaun OToV EAATNPIWTO
oupTrAékTn (C). OTav TpooeyyIoTEi N TIUNA

TNG POTTAG, TO ECWTEPIKO GUCTNHUA EAEYXOU
QATTOCUVOEETAI KOI OTTOKOTITETAI N TTAPOXT aépa
oToV KIVNTHPA.

SC2-2RM

To epyaAeio auTtd £xel oxedIAOTEl yia oUvOEDoN
pe Oe€160TPOPN 1} APICTEPOTTPOPN TIEPIOTPOPH
1 yia evaAAayr petagu Twv dUo KateuBuvoewy
TTEPIOTPOPNG, XPNOIMOTTOIVTAG KOTAAANAEG
BaABideg.

MPOZOXH: To epyaAcio TiBeTan o€
& AeiToupyia apéowg poAig ouvdedei n
TopoxNn aépa.
TotroBeTOTE TO BIBWTO EEAPTNHA ETTAVW OTO
epyaAeio kal BeBaiwdeite OTI TO epyaeio €xel
ouvdeBei KATAAANAQ OTIG YPOAUUEG TTAPOXNG AEPa.
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Mnv avoiyeTe Tnv €i00d0 agpa £va 10 EPyaAEio
Oev €x€l A0QAAICEI OTO PNXAvNHa Kal Ogv €XEl
£QAPUOOCElI OTO TIPOCAPTNHA TTOU TTPETTEI VO
ouo@ixBei. O KivnTAPag TiBETal o€ AcIToupyia Kal
OUO®iyyel TO TTIPOCAPTNUA OTNV OTTAITOUUEVN TIMA
poT1mG. PuBpioTe Tn potrA TpocapudlovTag Tn
duvapn otov eAatnpiwTd ocupTTAékTn (C). OTav
TIPOCEYYIOTEI N TIMA TNG POTIAG, TO ECWTEPIKO
oU0TNUA EAEYXOU ATTOOUVOEETAI KO ATTOKOTITETAI
n TTAPOXK AP OTOV KIVNTAPA. ZTn CUVEXEIQ,
TIPETTEI VO QTTOKOWETE TNV TTOPOXH aépa OTO
€PYOAEIO, YIa va TOU ETTITPEWETE VA KAVEI
£TTaAVaPOPA.

EZAPTHMATA

OAa Ta e€aptApaTta uTTdpyouV dIoBETINA OTOUG
akoAouBoug kaTaAdyoug:

e Biounxavikd epyaAeia

- UK 2050484013
- FR 2050484023
- GER 2050484033
- SP 2050484043
- T 2050484053
- UsS 2050484063

- PORT 2050499023
- RUS 2050499013
- CHIN 2050499033
- KOR 2050519203
- MEX 2050519213

AINMANZH

s To epyaAeio autod diabétel TrTepUyia,
% TA OTTOIA UTTOPOUV VO AEITOUPYROOUV
Je agpa xwpig AiravTikd. QoTdéc0
Mia piIKpr TToadTnTa AITTavTikoU €ival
atmapaitnTn yia Tn BEATIOTN Asitoupyia
TOu epyaAgiou kal TNV TTapdTacn TNG
di1apkelag Gwng Tou. H xprion &npou
aépa, TTou eV TTEPIEXEI NITTAVTIKS
evOEXETAl va pelwaoel Tn didpkeia {wng
TWV TITEPUYIWV.

oxedIaoPEVO ETOI WWOTE VA AEITOUPYET OE
ypappn TTARpwG Enpou aépa, dnAadn ot
YPaAupA Xwpig AITavTikd 1) Xwpig uypaaia.
Eav amaiteital Aitravon, 161e Ba TTpETTEl
va ToTTo0ETEITal AITTAVTHPAg yia Tn
YPAUMA aépa PETA TO QIATPO.
XpnoipoTroigite 10 ISO VG 15 (27652).

%“ Mpokerral yia éva epyaAeio DRYLINE

2nueiwaon: To epyalsio autd diabérel
TTEPUYIA, Ta OTTOia UTTOPOUV va
Agiroupynoouyv e aépa Xwpic AIavriko.
Qordo0 pia pikpn mooornTa Airavrikou
eivar amrapaitntn yia tn BEATIOTN
Agiroupyia Tou epyalgiou kai Tnv
mapdraon 1ng didpkeiag {wng Tou. H
Xpnon Enpou aépa, TTou OcV TTEPIEXE]
Airravriké evoéxeral va peiwoel 1n SIGPKEIQ
JwNg Twv TITEPUYIWV.

OAHTIEZ I'lA TH ZYNTHPHZH

A

> 2

H xprion avTaAAOKTIKWY / €EapTNUATWY,
OIAPOPETIKWY ATTO QUTA TTOU TTaPEXOVTAI
APXIKA aTTd TOV KATAOKEUOOTH, EVOEXETAI
va odnynoel og utroaBuion Tng
amédoong f/kal augnuévn atraitnon
ouvtrpnong / otdbun BopuRou /
OOVNOEIG, NE aTTOTEAECUO TNV TTAPN
akUpwan TnG eubUvng TOU KATAOKEUAOTH.

e O1 epyaoieg o€pPIg Ba TpéTTel va
ekTeAoUvTal KGBe 1000 wpeg Xprong.

e TnpeiTe TIG TIWEG POTTG PE ATTOKAION
+10%.

o Ortav mapayyéAveTe avTaAAGKTIKG,
va KaBopileTe TTAVTOTE TOV aPIBUS
MovTEAOU Kal ToV apIBPd a€Ipag
TOU £pyaAgiou KaBwWG eTTioNg
Kl TOV apIBud KaTaAdyou KABe
avTAaAAQKTIKOU.

Katd tnv amméoupon e€aptnudtwy, TNV
améppIYn NITTAVTIKWY KATT, BeBaiwOeite
6T akoAouBouvTal 01 OXETIKEG DIAdIKATIESG
ao@aAeiag.

Edv 1o e€dpTnua dev €xel ToTTOOETNOET
OWOTA, INV OUVOEOETE TO £PYAAEio

oTnV TTapoxn aépa. 210 EpyaAEio auTo,
Ta TITEPUYIO TOU POTEP TTEPIEXOUV
TToAuTETPa@BopoaiBuAévio (PTFE).

Katd 10 XEIPIOPO QUTWY TWV TITEPUYIWY,
TIPETTEI va TNPOUVTAI OI CUVNBIoUEVEG
OUOTAOCEIG TTEPI UYEIag Kal ao@AAEIag
OXETIKA JE TO TTOAUTETPAPBOPOAIBUAEVIO.
e Mnv KaTTVigeTe.

e Ta OuCTATIKA TUAUOTA TOU POTEP
TIPETTEN VO TTAEVOVTAI PE UYPO
kaBapiopoU kal va pnv kabapifovTal
JE TTEMEOUEVO aépa.

o [IAéveTe Ta x€PIA OAG TTPOTOU OPXIOETE
otroladATTOTE AAAN BPaCcTNPIOTNTA.
e To oIAavOI€ TTPETTEN VO avTIKaBioTaTal

o6tav AepwBei. Mnv 1o KaBapileTe Kai
MNV TO ETTAVAXPNOIPOTIOIEITE.
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BRIMNBU HRENES 52 RHERE
R TRESRR , ANRERFHITHE
B OBRERNFENRE,

24

& EE ERNATIEMNSFEEZE ,

REFBNENERHFCZEEER
i,

SC2-1AM

MFRANMAREEARATRE L, REFAR

TENSFEE, EBRIHTEBLMER

TE K HIFATREEENFL  RAEHHE

ETRITREERMANRE, a3ilEs , &

RBEERFERMITRE, BIRETESER

BE (C) BT HRERE, TRBELR

REER , AEBERREBHIT , 2B

HLEY SR BT o

SC2-2RM

AT ERITATEIHEER TN

et B EBERR AL | SRAE A S E R R B E)

WEERE @, BATIE e AL

ANE: S5 1> BESSES T

MERANMHRREESRATE L, AERE
ABANRTIEEEEREERZEERE,
EATEEEEENR LACEFITRNE
BEeEECE  U2AFSRTF X, B3l
B3, BRABERFERMFITR. BIA
TEAHRHE C) NWEREHRERE, TR
BIEXBREERN , AEEEREBF R
FF, REHINSRE M. < FRRFAT
BEHSRGIN , AEREE R,
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[R5

ARMTIIE KPHPREERY

e TWTE:
- ®E 2050484013
- EE 2050484023
- #EE 2050484033
- BEIESF 2050484043
- BEXF 2050484053
- %£E 2050484063
- EHSF 2050499023
- BE 2050499013
- HE 2050499033
- HE 2050519203
- T 2050519213

EE

BTERZEH R, AAEEER
IEB RN ES TET. BR, &
RLBEERBTUAETRRMHS
B DO HEKEFERAFD. £
THIEB RN TRES eSS E
HARRNERED.

X2—/DRYLINETE , 2[1AFE%
T (B&EEBES KD ) NERE
%, DRYLINE TEEAATFE BB
2EBNESER I ARATURN S
NERERR,

MREFEHT B , WNZEIIRENT
BREZSEREE 5.

7 1SO VG 15 (27652).

EE I ERZEEHS , AUEL
ERIEBRNES[TIET. BR,
FRLEN BB ETUAFEIERHS
B HAEKEFERAEFED. AT
IEE RN T RES TREAEET S
MEAFED

43P 15t BH

1%

L4

3%

&
AN

WEEAREARASRINRENZH/EEZ
ANEH | THELSERMETRE , 4T
fEEEM , RFEMIRSIGA , RAFT L
TERBEMRE,
o SfEA 1000 MNNEHER IZHAT R
Fro
o FTERERT £ 10%.
o ITHZHN , SHHAARATENHEEMN
FISUREBNEHNE RS,

EABEM. HBFIEM M, B
RHATT RN REEF

NN EHEREIESSREE, KIE

FHHEEERNEZ H, LEXED)

H A, BT X TROEZHEIRE

BEMZ S Eil,

o ENRIE.

o EBFHHLHSBIERBENMIT B
%, MAREFERAZESERRT 4.

o HMITIEMHETEFESZH , BEK Fo

o HEHRMSEMSIER, TEEEH
BEHA.
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Minden jog fenntartva. Barminemu helytelen,
illetéktelen, teljes vagy részleges felhasznalas
tilos. Kiildndsen vonatkozik ez a védett
markakra, modellek elnevezésére, alkatrész- és
rajzszamra. Kizarélag csak az engedélyezett
alkatrészek hasznalhatok. Barminemdu olyan
kar vagy rossz mukodés esetén, amely nem
engedélyezett alkatrész felhasznalasabol ered, a
termékgarancia nem veheto igénybe és ezekért a
gyarté nem felel.

A HASZNALAT CELJA

A termék rendeltetése szerint faba, fémbe vagy
mianyagba régzité menetes kotéelemek be- és
kihajtasara szolgal.

A termék rogzitett vagy mobil berendezésbe
szerelhetd.

Rendkivul kicsi annak az esélye, hogy ezek

a motorok gyujtéforrasként mikodjenek egy
robbanasveszélyes leveg6ji kornyezetben.

A felhasznal6 felel6s a veszélyek felméréséért,
figyelembe véve a teljes berendezést, amelybe a
motort beszerelik.

Mas célu felhasznalas tilos.
Professzionalis hasznalatra.

ADATOK
Lasd A 4. oldalt.

Zaj- és rezgés-nyilatkozat
Lasd A 61. oldalt.

@ m Vibracids szint.

ahd, an: Vibracios szint.
K/ KpA = Kwa = 3 dB : Bizonytalansag.
LpA : Akusztikus terhelés.

Lwa : Akusztikus teljesitmeény.

Az Bsszes feltlintetett érték a jelen kiadvany
datumakor érvényes. A legfrissebb adatokért
kérjuk, latogassa meg az www.desouttertools.
com internetes cimet.

Ezeket a kozolt értékeket laboratoriumi
vizsgalatokkal nyerték a megadott szabvanyokkal
osszhangban, és nem alkalmasak
kockazatfelméréshez. Az egyes munkahelyeken
mért értékek nagyobbak lehetnek, mint a
deklaralt értékek.

Atényleges behatasi értékek és az egyéni
felhasznalo altal elszenvedett karosodas
kockazata egyediek és fiiggenek a felhasznald
munkavégzésének maédjatol, a munkadarabtdl és
a munkahely kialakitasatol, valamint a behatas
id6étartamatdl és a felhasznalé fizikai allapotatol.
Mi, a Desoutter, nem lehetiink felel6sek a
tényleges behatast tiikr6z6 értékek helyett a
deklaralt értékeknek olyan munkahelyi helyzet
értékelésében torténd felhasznalasanak
kovetkezményeiért, amelyre nincs rahatasunk.
Ez a szerszam a kéz és a kar rezgését okozhatja
nem megfelel6 hasznalatat esetén. A kézi és kari
rezgésekkel foglalkozé EU-Utmutatéd a kdvetkezd
helyen toltheté le: http://www.pneurop.eu/
uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_
info_sheet_0111.pdf

Egészségfelmérési programot ajanlunk az

olyan korai tlinetek felismerésére, amelyek
kapcsolatban allhatnak a rezgési terheléssel,
hogy az eljarasokat modositani lehessen a
helyzet tovabbi romlasanak megakadalyozasara.

MUKODTETES

VIGYAZAT: A szerszam taplevegére
csatlakoztatasa el6tt ellenérizze, hogy
a nyomascsatlakozo jél csatlakozik-e,
illetve el van-e zarva.

SC2-1AM

Szerelje fel a csavarhajto tartozékot a
szerszamra, majd csatlakoztassa a szerszamot
a taplevegére. Fogja meg a szerszamot a
motor hazanal, vagy régzitse a szerszamot a
berendezéshez, és allitsa be a meghuzando
szerelvényhez. A motor beindul, és a kivant
nyomatékkal meghuzza a szerelvényt. A kivant
nyomatékot a nyomorugé (C) feszitettségének
allitasaval lehet beallitani. A beallitott érték
elérésekor a belsé vezérlés kiold, és a motor
levegbellatasa megszakad.

SC2-2RM

A szerszam képes az 6ramutaté jarasaval egyez6
vagy azzal ellentétes iranyban is forogni, és a két
irany k6zott a megfeleld szelepek segitségével
valtani is lehet.

A

Szerelje fel a csavarhajté tartozékot a
szerszamra, és ellenérizze, hogy a szerszam
megfeleléen csatlakozik-e a taplevegére. Csak
akkor nyissa meg a leveg6bemenetet, ha a
szerszam mar a berendezésre van rogzitve, és
be van allitva a meghuzandé szerelvényhez.

A motor beindul, és a kivant nyomatékkal
meghuzza a szerelvényt. A kivant nyomatékot

VIGYAZAT: A szerszam beindul, amint
a tapleveg6t csatlakoztatjak.
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a nyomorugé (C) feszitettségének allitasaval
lehet beallitani. A beallitott érték elérésekor a
belsé vezérlés kiold, és a motor levegbellatasa
megszakad. Ezutan el kell zarni a szerszam
tapleveg®6jét, hogy a készilék nullazédhasson
(reset).

TARTOZEKOK

Az alabbi katalégusokban minden tartozékot
megtalal:
e |Ipari szerszamok

- UK 2050484013
- FR 2050484023
- GER 2050484033
- SP 2050484043
- T 2050484053
- US 2050484063
- PORT 2050499023
- RUS 2050499013
- CHIN 2050499033
- KOR 2050519203
- MEX 2050519213
KENES

A készulék olyan forgolapatokkal van
felszerelve, amelyek nedvesitett levegd
nélkdl is tudnak mikdodni. Azonban

kis mennyiségl olaj lehetévé teszi,
hogy a késziilék teljes teljesitményén
dolgozzon és élettartama
meghosszabbodjon. Az olajtél mentes,
szaraz levegd hasznalata csdkkentheti
a forgolapatok élettartamat.

ik

b Ez egy DRYLINE szerszam, melyet
teljesen szaraz levegévezetéken,

vagyis olaj- és viznedvességmentes
kérnyezetben térténé hasznalatra
terveztek. A DRYLINE szerszamok kent,
vagy részben megkent levegévezetéken
is mikodtethetdk, tehat kdnnyen
kivalthatjak a meglévé felszereléseket.
Ha kenést igényel, a sziir6 kimené agaba
levegbvezeték-kendt kell szerelni.
Hasznaljon ISO VG 15 (27652) tipust.

Megjegyzés: A késziilék olyan
forgélapatokkal van felszerelve, amelyek
nedvesitett leveg6 nélkiil is tudnak
miikédni. Azonban kis mennyiségli olaj
lehetdévé teszi, hogy a készliilék teljes
teljesitményén dolgozzon és élettartama
meghosszabbodjon. Az olajtol mentes,
szaraz levegd hasznalata cs6kkentheti a
forgdlapatok élettartamat.

KARBANTARTASI TANACSOK

e

> %

Ha nem a gyarto altal szallitott, eredeti
cserealkatrészeket/tartozékokat
hasznaljak, az teljesitményromlast
és/vagy fokozott karbantartasigényt/
zajszintet/vibraciot eredményezhet,

és a gyarto felel6sségének teljes
megsziinését vonja maga utan.

| e 1000 tzemoranként végezzen

szervizelést.

e Minden nyomatékérték + 10%-ban
értendé.

e Cserealkatrészek rendelésekor
mindig meg kell adni a szerszam
modellszamat és sorozatszamat,
valamint a cserealkatrész
katalogusszamat.

Alkatrészek, kenéanyagok eltavolitasa
elétt ellendrizni kell a biztonsagi eléirasok
betartasat.

Ne csatlakoztassa a csak félig
Osszeszerelt szerszamot a taplevegdre!
A szerszam forgorészének lapatjai
PTFE-tartalmtak. A forgorész
lapatjainak kezelésekor be kell tartani

a PTFE vegytletekre vonatkozo
egészségvédelmi és biztonsagi
el6irasokat.

e Tilos a dohanyzas!

o A motoralkatrészeket
tisztitofolyadékkal kell lemosni, és
nem szabad a levegbvezetékkel
favatva tisztitani.

e Mosson kezet, miel6tt mas
tevékenységet kezdene.

o Az elszennyez6dott hangtompitét
ki kell cserélni. Nem szabad
megtisztitani vagy ujbdl felhasznaini.
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Visas tiesibas aizsargatas. Jebkada neatlauta
pamacibas satura vai ta daju kopésana vai
izmantoSana aizliegta. Tas 1pasi attiecas uz pre€u
zimém, mode|u nosaukumiem, dalu numuriem un
zImé&jumiem. Izmantojiet tikai paredzétas detalas.
Bojajumi vai klimes, kas raduSies neparedzétu
detalu izmantoSanas dé|, nav ieklauti garantijas
un izstradajuma atbildibas nosacijumos.

LIETOSANAS NOTEIKUMI

Sis produkts ir paredzéts vitnotu stiprinajumu
ievietoSanai un iznemsanai no kokmaterialiem,
metala un plastmasas.

So produktu ir paredzéts uzstadit stacionarai vai
mobilai iekartai.

Risks, ka Sie dzing&ji varétu k|Gt par aizdegSanas
avotu potenciali spradzienbistama vidé, ir |oti
neliels.

Lietotajs atbild par tadu risku izvértéSanu, kas
attiecas uz visu iekartu, kurai paredzéts uzstadrt
$o dzingju.

LietoSana citam nolikam nav atlauta.

Paredzéts tikai profesionalai lietoSanai.

DATI
Skatit 4. lappusi.

Troksna & vibraciju deklaracija
Skatit 61. lappusi.

@ @ vioraciu fimesi.
Skanas Iimeni.

ahd, an: Vibraciju limeni.

K/ Kpa = Kwa = 3 dB : Piedaujama
novirze.

LpA : Skanas spiediena limenis.

Lwa : Skanas jaudas limenis.

Visas vértibas ir spéka izdosanas datuma.
Jaunako informaciju skatiet
www.desouttertools.com.

Sis pieteiktas vértibas iegitas, veicot
laboratorijas parbaudes saskana ar
noteiktajiem standartiem, un nav piemérotas
risku novértésanai. Vertibas, kas iegutas
atseviSkas darba vietas, var bat augstakas
par pieteiktajam vertibam. Patiesas iedarbibas
vértibas un atseviska lietotaja pieredzétais
bojajumu risks ir unikals u atkarigs no lietotaja
darba, apstradajamas detalas un darba vietas

konstrukcijas, ka ar1 no iedarbibas ilguma un
lietotaja fiziska stavok|a.

Més, Desoutter, nevaram nest atbildibu par
sekam, kas rodas, ja pieteiktas vértibas tiek
izmantotas patieso iedarbibu atspogulojoSu
vértibu vieta, veicot individualu riska novértéjumu
darba vieta un situacija, ko nesp&jam kontrolét.
Sis riks var izraistt plaukstu-roku vibracijas
sindromu, ja tas netiek lietots pareizi. ES
noradijumi par plaukstu-roku vibraciju pieejami
vietné http://www.pneurop.eu/uploads/
documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_
sheet_0111.pdf

lesakam izmantot veselibas novéro$anas
programmu, lai atklatu agrinus simptomus,

kas varétu bat saistiti ar vibracijas iedarbibu,
vai varétu maintt atbilstoSo darba organizaciju,
nepielaujot turpmaku stavokla pasliktinasanos.

LIETOSANA

UZMANIBU: pirms instrumenta

& pievienosSanas gaisa padeves
sistémai, parbaudiet, vai spiediena
Iscaurule ir pareizi pievienota vai
noslégta.

SC2-1AM

Uzstadiet instrumentam vitnveida piederumus un
pievienojiet to gaisa padeves sistémai. Satveriet
instrumentu aiz dzinéja korpusa vai nostipriniet
to uz iekartas un izmantojiet vélama stiprinajuma
pievilksanai. Dzinéjs sak darboties, un
stiprinajums tiek pievilkts I1dz nepiecieSamajam
griezes momentam. lestatiet griezes momentu,
noregul€jot uzmavas atsperes spéku (C). Kad
griezes moments ir sasniegts, iek§€ja vadiba
tiek deaktivizéta, un gaisa padeve dzingjam tiek
izslégta.

SC2-2RM

So instrumentu ir paredzéts pievienot iekartai,

lai nodroSinatu rotaciju pulkstenraditaju kustibas
virziena vai pretéji pulkstenraditaju kustibas
virzienam, vai, lai parslégtu darbibu starp abiem
rotacijas veidiem, izmantojot atbilstoSus varstus.

UZMANIBU: $is instruments sak
& darboties, tiklidz ir pievienota gaisa
padeves sistéma.
Uzstadiet instrumentam vitnveida piederumus
un parbaudiet, vai tas ir pareizi savienots ar
gaisa padeves vadiem. Neatveriet gaisa ieplides
atveri, pirms instruments ir nostiprinats uz
iekartas un ir ticis izmantots vélama stiprinajuma
pievilkS8anai. Dzingéjs sak darboties, un
stiprindjums tiek pievilkts [1dz nepiecieSamajam
griezes momentam. lestatiet griezes momentu,
noreguléjot uzmavas atsperes spéku (C). Kad
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TEHNISKAS APKOPES INSTRUKCIJAS

griezes moments ir sasniegts, iekséja vadiba
tiek deaktivizéta, un gaisa padeve dzinéjam tiek
izslégta. Péc tam jaizslédz instrumenta gaisa
padeve, lai varétu to atiestatit.

PALIGPIERICES
Visas paligierices ir pieejamas Sajos katalogos:
e Rdipniecibas instrumenti

- UK 2050484013
- FR 2050484023
- GER 2050484033
- SP 2050484043
- T 2050484053
- us 2050484063
- PORT 2050499023
- RUS 2050499013
- CHIN 2050499033
- KOR 2050519203
- MEX 2050519213

ELLOSANA

Sis instruments ir aprikots ar lapstinam,
kas var darboties ar1, neizmantojot
gaisu ar ellas piejaukumu. Tacu neliels
ellas piejaukums nodroSina instrumenta
darbibu ar pilnu jaudu un pagarina ta
darbmizu. Sausa gaisa izmantoSana
bez ellas piejaukuma var samazinat
lapstinu darbmazu.

ik

b Sis DRYLINE darbariks ir paredzéts

% darbam pilnigi sausa gaisa Iija, tas
ir tada, kura nav nekadas ellas vai

Gdens mitruma. DRYLINE darbariki
var darboties arT ellota vai da|gji e|lota
gaisa Inija ,tadéjadi laujot viegli nomanit
eso08as instalacijas.
Ja ir nepiecieSama elloSana gaisa
padeves ella ir japielago filtra plismai
lejup. Pielietojiet ISO VG 15 (27652).
Piezime: Sis instruments ir aprikots
ar lapstinam, kas var darboties ari,
neizmantojot gaisu ar ellas piejaukumu.
Tacu neliels ellas piejaukums nodroSina
instrumenta darbibu ar pilnu jaudu un
pagarina ta darbmizu. Sausa gaisa
izmantoSana bez ellas piejaukuma var
samazinat lapstinu darbmazu.

N4
\j/\g

> &

Tadu rezerves dalu/paligiericu lietoSana,
kuras nav piegadajis razotajs, var izraisit
veiktspéjas samazinasanos un/vai
biezaku apkopi / paaugstinatu troksnu
[Tmeni / vibraciju un Iidz ar to — razotaja
atbildibas pilnigu atcelSanu.

e Apkope ir javeic 1000 lietoSanas
stundu intervalos.

e Visi griezes momenta skaitli + 10%.

e Pasitot rezerves dalas, vienmér
noradiet instrumenta modela un
sérijas numuru, ka arT katras rezerves
dalas kataloga numuru.

Utilizéjot komponentus, smérvielas
utt., ievérojiet atbilsto$as drobasibas
proceddras.

Daléji samontétu instrumentu nekad
nesavienojiet ar gaisa padevi. ST
instrumenta rotora asmeni satur PTFE
(politetrafluoretilénu). Darba ar Siem
rotora asmeniem ir jaievéro parastie, uz
PTFE attiecinamie ieteikumi par veselibu
un droSibu.

o Nesmékgjiet.

e Motora sastavdalas ir janomazga ar
tiriSanas Skidrumu, un tas nedrikst tirit
ar gaisa plasmu.

e Pirms jebkadu talaku darbibu
veik§anas nomazgajiet rokas.

e Klusinatajs janomaina, ja tas ir netirs.
Netiriet un atkartoti neizmantojiet to.
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Wszelkie prawa zastrzezone. Wszelkie

bezprawne uzycie lub kopiowanie catosci

lub czesci jest zabronione. Odnosi sie to w

szczegolnosci do marek zastrzezonych, nazw

modeli, numeréw czesci i schematéw. Uzywaé

tylko czesci dozwolonych. Fabrykant nie ponosi

odpowiedzialnosci za wszelkie szkody lub

zte funkcjonowanie spowodowane uzyciem

niedozwolonej czesci.

INFORMACJE DOTYCZACE
UZYTKOWANIA

Niniejszy produkt jest przeznaczony do montazu i
usuwania gwintowanych elementéw mocowanych
w drewnie, metalu, i tworzywach sztucznych.

Produkt jest zaprojektowany do zainstalowania i
zamocowania na ruchomym urzgdzeniu.
Zagrozenie, jakie te silniki moga stanowic,

jako zrédta zaptonu w atmosferze potencjalnie
wybuchowej jest niezmiernie mate.

Uzytkownik jest odpowiedzialny za oszacowanie
zagrozenia, jakie stwarza kompletne urzadzenie,
na ktérym silnik jest zamontowany.

Nie wolno uzywac przyrzadu do zadnych innych
czynnosci.

Przyrzad przewidziany jest tylko do uzytku
profesjonalnego.

DANE TECHNICZNE
Patrz str. 4.

Okreslenie hatasu i wibracji
Patrz str. 61.

@ % Poziomy wibracji.
Poziomy hatasu.

ahd, an: Poziomy wibracji.
K/ KpA = Kwa = 3 dB : Niepewnosc.
LpA : Cisnienie akustyczne.

Lwa : Poziom mocy akustyczne;j.

Wszystkie wartosci obowigzujg od daty niniejszej
publikacji. Najnowsze informacje mozna znalez¢
pod adresem www.desouttertools.com.

Podane wartosci okreslono na podstawie testow
laboratoryjnych zgodnie z okreslonymi normami.
Wartosci te nie sg wystarczajgce do okreslenia
potencjalnego ryzyka. Wartosci okreslone dla
poszczegolnych stanowisk pracy moga by¢
wyzsze niz wartosci podane.

Rzeczywiste narazenie i ryzyko indywidualnego
uzytkownika zalezy od sposobu wykonywania

i przedmiotu pracy, organizacji stanowiska
pracy, czasu jej wykonywania i stanu fizycznego
pracownika.

Desoultter nie bierze odpowiedzialnosci za
konsekwencje stosowania zadeklarowanych
wartosci narazenia na wibracje zamiast
wartosci wyrazajgcych rzeczywiste narazenie

w indywidualnej sytuacji w miejscu pracy, nad
ktérym nie sprawuje kontroli.

W przypadku niewtasciwego uzytkowania,
narzedzie moze powodowa¢ syndrom drgan
przekazywanych na konczyny gorne (ang.
hand-arm vibration) Poradnik unijny dotyczacy
emisji drgan przekazywanych na konczyny
goérne mozna odnalezé na stronie http://www.
pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-
NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf

Zalecamy przeprowadzanie badan okresowych,
majgcych na celu wykrycie objawdw zwigzanych
z dziataniem drgan, aby umozliwi¢ zmiane
procedur i zapobiec dalszemu pogorszeniu stanu
zdrowia.

OBSLUGA

OSTRZEZENIE: Przed podtaczeniem
sprezonego powietrza do narzedzia ,
sprawdzi¢, czy armatura ci$nieniowa
jest prawidlowo podtaczona i
zamknieta.

SC2-1AM

Zamontowa¢ gwintowane przytacza do narzedzia
i podtaczy¢ do sieci sprezonego powietrza.
Chwyci¢ narzedzie poprzez obudowe silnika

lub przymocowac narzedzie do maszyny i
zatozy¢ ztgczki, ktore muszg byé dokrecone.
Silnik zostaje uruchomiony i dokreca ztgczke
wymaganym momentem obrotowym. Ustawi¢
moment obrotowy poprzez regulacje sity napiecia
sprezyny zamontowanej na sprzegle (C). Po
osiggnieciu wymaganego momentu obrotowego
wewnetrzny regulator zostaje odigczony i
zasilanie silnika sprezonym powietrzem zostaje
odciete.

SC2-2RM

Narzedzie moze pracowaé przy obrotach w obu
kierunkach a przetgczanie kierunku obrotow
nastepuje przy uzyciu odpowiednich zaworéw.

OSTRZEZENIE: To narzedzie zostaje
& uruchomione w chwili podtaczenia

zasilania sprezonego powietrza.
Zamontowa¢ gwintowane przytacza do narzedzia
i sprawdzi¢, czy narzedzie jest prawidtowo
podtgczone do sieci sprezonego powietrza. Nie
otwiera¢ wlotu powietrza dopoki narzedzie nie
jest zamocowane na maszynie i gwintowane
ztaczki nie sg dokrecone. Silnik zostaje

uruchomiony i dokreca ztgczke wymaganym
momentem obrotowym. Ustawi¢ moment
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obrotowy poprzez regulacje sity napiecia
sprezyny zamontowanej na sprzegle (C). Po
osiggnieciu wymaganego momentu obrotowego
wewnetrzny regulator zostaje odtgczony i
zasilanie silnika sprezonym powietrzem zostaje
odciete. Nastepnie odcig¢ zasilanie sprezonego
powietrza od narzedzia, aby umozliwi¢ jego
zresetowanie.

AKCESORIA

Wszystkie akcesoria sg dostepne w
nastepujacych katalogach:
o Narzedzia przemystowe

- WIELKIEJ BRYTANII 2050484013
- FRANCJA 2050484023
- NIEMCY 2050484033
- HISZPANIA 2050484043
- WLOCHY 2050484053
- USA 2050484063
- PORTUGALIA 2050499023
- ROSJA 2050499013
- CHINY 2050499033
- KOREA 2050519203
- MEKSYK 2050519213
SMAROWANIE

Przyrzad ten wyposazony jest w
palety, ktére moga dziata¢ bez smaru
rozpylajgcego. Niemniej jednak
niewielka ilos¢ oleju pozwala na
dziatanie przyrzadu przy maksymalnej
mocy jak rowniez przedtuza jego
trwatos$¢. Uzycie odwodnionego
powietrza niezawierajgcego zadnego
Sladu oleju moze skrocic okres
trwatosci palet.

ik

b To narzedzie nalezy do linii DRYLINE,
% €0 oznacza, ze powinno by¢ zasilane
catkowicie suchym powietrzem, {j.
wolnym od oleju lub wody. Narzedzia
DRYLINE moga tez by¢ zasilane
zaolejonym lub cze$ciowo zaolejonym
powietrzem, co umozliwia ich
stosowanie w istniejgcych instalacjach
doprowadzania powietrza. W przypadku
koniecznosci smarowania smarownice
nalezy podtgczy¢ za filtrem powietrza (od
strony narzedzia). Nalezy uzywac¢ $rodka
o lepkosci ISO VG 15 (27652).

Uwaga: Przyrzad ten wyposazony

Jest w palety, ktore moga dziata¢ bez
smaru rozpylajgcego. Niemniej jednak
niewielka ilo$¢ oleju pozwala na dziatanie
przyrzadu przy maksymalnej mocy

Jak réwniez przedtuza jego trwato$c.
Uzycie odwodnionego powietrza
niezawierajgcego zadnego $ladu oleju
moze skrocic okres trwatosci palet.

INSTRUKCJE DOTYCZACE
KONSERWACJI

¥

30

Zastosowanie czesci zapasowych i
akcesoriéw innych niz te, ktére dostarcza
producent moze spowodowac obnizenie
wydajnosci i zwiekszenie zakresu prac
konserwacyjno-remontowych oraz
zwiekszenie emisji hatasu i drgan i w
rezultacie zwolnienie producenta z
odpowiedzialnosci za produkt.

', | # Konserwacje nalezy przeprowadzac

co 1000 godzin pracy urzadzenia.

o Wszystkie podane wartosci
momentow +10%.

e W przypadku zamawiania czesci
zapasowych, zawsze podawac¢ numer
modelu i numer seryjny i katalogowy
kazdej czesci zapasowe;j.

Zanim podejmie sie jakiekolwiek
usuwanie czgsci i komponentow, olejow i
smarow itp. z przyrzgdu, nalezy upewni¢
sie czy przestrzegane sg wtasciwe
procedury bezpieczenstwa.

Nigdy nie nalezy podigcza¢ sprezonego
powietrza do cze$ciowo zmontowanego
narzedzia. topatki wirnika w tym
narzedziu sg wykonane z materiatu, ktory
zawiera teflon. Podczas prac z topatkami
wirnika nalezy przestrzegac zalecen
dotyczacych bezpieczenstwa i ochrony
zdrowia.

e Nie pali¢ papierosow.

e Komponenty silnika trzeba przemy¢
cieczg czyszczgcy i nie nalezy
przedmuchiwa¢ ich sprezonym
powietrzem.

e Przed rozpoczgciem wykonywania
jakichkolwiek czynnosci nalezy umy¢
rece.

e Ttumik podlega wymianie w
przypadku zanieczyszczenia
piaskiem. Nie wolno czysci¢ ttumika w
celu ponownego uzytkowania.
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VS8echna prava vyhrazena. Jakékoli neopravnéné
pouziti nebo kopirovani obsahu tohoto
dokumentu nebo jeho Casti je zakazano. Toto
plati zejména pro ochranné znamky, oznaceni
modelu, Cisla soucasti a vykresy. Pouzivejte
pouze originalni dily. Zaruka ani odpoveédnost
za vyrobek se nevztahuji na Zzadné skody nebo
nefunkénost zptsobené pouzitim neoriginalnich
dila.

URCENI

Tento vyrobek je uréen k uchyceni zavitovych
Sroubu do dfeva, kovu a plastu a k jejich
vytahovani.

Vyrobek je navrzen pro instalaci na pevny nebo
mobilni stroj.

Riziko, Ze se tyto motory vzniti v potencialné
hoflavé atmosfére, je velmi nizké.

Uzivatel je zodpovédny za zhodnoceni rizika

s ohledem na celé zafizeni, ve kterém ma byt
motor nainstalovan.

Jiné pouziti neni dovoleno.
Urceno pouze k profesionalnimu vyuziti.

UDAJE
Viz strana 4.

Prohlaseni o hluku a vibracich
Viz strana 61.

@ m Hladiny vibraci.

ahd, an: Hladiny vibraci.

K/ KpA = Kwa = 3 dB : Mira nejistoty.
LpA : Hladina akustického tlaku.

Lwa : Hladina akustického vykonu.

VSechny hodnoty plati k datu vydani této

webovych Strankach www.desouttertools.com.
Tyto vyhlaSené hodnoty byly ziskany
laboratornim testovanim v souladu s uvedenymi
standardy a nejsou vhodné pro pouziti k
vyhodnoceni rizika. Hodnoty namérené na
individualnich pracovistich mohou byt vys$si nez
vyhlasené hodnoty. Skute¢né hodnoty vystaveni
a rizika poSkozeni individualniho uZivatele jsou
jedine¢na a zavisi na tom, jak uzivatel pracuje,
na designu nastroje a pracovni stanice i na ¢asu
vystaveni a fyzickém stavu uzivatele.

Spole¢nost Desoutter nemuze zodpovidat pfi
vyhodnoceni individualniho rizika na pracovisti,
nad kterym nema kontrolu, za nasledky pouzivani
prohlasenych hodnot misto hodnot odrazejicich
skute€né vystaveni riziku.

Toto naradi muze pfi nespravném pouzivani
zpUsobovat syndrom chvéni rukou/pazi. PFirucku
EU popisujici, jak se vyporadat s vibracemi
rukou/pazi, najdete na http://www.pneurop.eu/
uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_
info_sheet_0111.pdf

Doporu¢ujeme program zdravotniho dohledu
umoznujici véasné odhaleni symptomu, které
mohou souviset se zatizenim vibracemi, aby bylo
mozné upravit fidici procesy s cilem pfedchazeni
budoucim djmam.

PROVOZzZ

POZOR: Pred pripojenim nastroje

ke zdroji stlaceného vzduchu
zkontrolujte, zda jsou vSechny tlakové
pripoje spravné zapojené nebo
uzaviené.

SC2-1AM

Namontujte zavitové pfisluSenstvi na nastroj a
pfipojte nastroj ke zdroji stlaeného vzduchu.
Drzte nastroj za skFin motoru nebo ho upevnéte
na stroj a namontujte do pripravku, ktery musi byt
utazeny. Motor se spusti a utdhne pfipravek na
pozadovany kroutici moment. Nastavte kroutici
moment na pruziné spojky (C). Po dosazeni
krouticiho momentu se vypne vnitini kontrola a
motor se odpoji od zdroje stlaéeného vzduchu.

SC2-2RM

Tento nastroj je navrzen pro levotoGivé i
pravotocivé pouziti, pfipadné pro stfidavé pouziti

pomoci vhodnych ventild.
& ihned po pripojeni zdroje stlaéeného
vzduchu.
Namontujte zavitové pfisluSenstvi na nastroj a
zkontrolujte, Ze je nastroj spravné pfipojen ke
zdroji stlaceného vzduchu. Neotvirejte pfivod
stlaéeného vzduchu dokud neni nastroj bezpecné
upevnény na stroji a nejsou pfipojené a utazené
vSechny pfipoje. Motor se spusti a utahne
pripravek na pozadovany kroutici moment.
Nastavte kroutici moment na pruziné spojky (C).
Po dosazeni krouticiho momentu se vypne vnitni
kontrola a motor se odpoji od zdroje stlaeného
vzduchu. Potom byste méli zdroj stlaéeného
vzduchu vypnout, aby se nastroj resetoval.

POZOR: Nastroj zaéne pracovat

| Desontloe | B

50/ 64

09/2017


http://www.pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf
http://www.pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf
http://www.pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf

Cesky

(Czech)

6159932490_08

Series: D

PRISLUSENSTVI

Kompletni pfisluSenstvi je uvedeno v
nasledujicich katalozich:

e Primyslové naradi

- VB 2050484013
- FR 2050484023
- NEM 2050484033
- SP 2050484043
- T 2050484053
- Us 2050484063
- PORT 2050499023
- RUS 2050499013
- CHIN 2050499033
- KOR 2050519203
- MEX 2050519213
MAZANI

ik

ik

Tento pfistroj je vybaven lopatkami,
které mohou fungovat bez promazani.
Nicméné kdyz pfistroj promazete
malym mnozstvim oleje, zvysi se jeho
vykon a prodlouzi Zivotnost.

Pouzivani suchého vzduchu beze stop

Toto naradi je systému DRYLINE a

je navrzeno pro pohon zcela suchym
vzduchem, tj. bez pfimési maziv nebo
vlhkosti. Nafadi DRYLINE muze byt
také napojeno na vzduchovy rozvod s
Uplnym nebo ¢aste€nym mazanim, ¢imz
je dosazena snadna zameénitelnost s
existujicimi instalacemi.

Je-li mazani vyZzadovano, musi byt
mazaci zafizeni umisténo za vystupem
filtru.

Pouzijte ISO VG 15 (27652).
Poznamka: Tento pfistroj je vybaven
lopatkami, které mohou fungovat bez
promazani. Nicméné kdyZ pfistroj

promazete malym mnoZstvim oleje, zvysi

se jeho vykon a prodlouZi Zivotnost.
Pouzivani suchého vzduchu beze stop

POKYNY K UDRZBE

Pouziti jinych nahradnich dilt pfipadné
prisluSenstvi nez téch, které byly dodany
vyrobcem, se mlze projevit snizenim
vykonu a / nebo zvySenim naroku na
udrzbu, vyssi hlu€nosti, vibracemi a

mit za nasledek Uplné zruseni zaruky
dodavatele.

> | @ Servisni prohlidky maji byt provadény

kazdych 1000 provoznich hodin.

e VeSkeré udaje krouticiho momentu
+10 %.

e P¥i objednavani nahradnich dild
vzdy uvadeéjte typové a sériové
Cislo nastroje a katalogové Cislo
nahradniho dilu.

Pfi odstranovani slozek, maziv atd. ...
zajistéte, aby byly dodrzeny pfislusné
bezpecénostni postupy.

Nikdy nepfipojujte ¢aste€né smontované
naradi na pfivod vzduchu. Lopatky
rotoru tohoto nastroje obsahuji PTFE
(polytetrafluoretylén). Proto je nutné pfi
manipulaci s lopatkami rotoru dodrzovat
obvyklé predpisy tykajici se bezpeénosti
a ochrany zdravi pfi praci s PTFE.

o Nekurte.

o Komponenty motoru je tfeba umyvat
v tekutém Ccisticim prostfedku, nesmi
byt ofukovany vzduchovou hadici.

e Umyijte si ruce pred zahajenim dalSi
cinnosti.

e Tlumi¢ musi byt po znecisténi
vymeénén. Cisténi nebo dalsi pouziti
neni dovolené.
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VSetky prava vyhradené. Neopravnené pouzitie
alebo kopirovanie obsahu alebo jeho Casti je
zakazané. To sa tyka najma vyrobnych znaciek,
modelovych denominacii, Cisel suciastok a
vykresov. Pouzivajte iba autorizované suciastky.
Poskodenie alebo nespravne fungovanie
spOsobené pouzitim neautorizovanych suciastok
nie je kryté v Zaruke alebo v Zaruénom liste
vyrobku.

PODMIENKY POUZITIA

Tento vyrobok je uréeny na uchytenie zavitovych
skrutiek do dreva, kovu a plastu a k ich
vytahovaniu.

Vyrobok je navrhnuty pre instalaciu do statického
a lebo mobilného stroja.

Riziko, Ze tieto motory spésobia zapalenie v
potencialne explozivnom prostredi je velmi nizke.
Uzivatel je zodpovedny za zhodnotenie rizik s
ohladom na cely stroj, v ktorom ma byt motor
nainstalovany.

Nie je ur€eny na Ziadne iné pouzitie.
Je ur€eny len na odborné pouzitie.

UDAJE
Vid. strana 4.

Vyhlasenie o hluku a vibraciach
Vid. strana 61.

@ @ Hiadiny vibracit

ahd, an: Hladiny vibracii.

K/ KpA = Kwa = 3 dB : Raven tresljajev.
LpA : Hladina akustického tlaku.

Lwa : Hladina akustického vykonu.

VSetky hodnoty su aktualne k datumu
zverejnenia. Najnovsie informacie najdete na
stranke www.desouttertools.com.

Tieto uvadzané hodnoty boli ziskané testovanim
laboratérneho typu v sulade s uvedenymi
Standardmi a nie su dostatocné na pouzitie

na vyhodnotenie rizika. Hodnoty merané na
jednotlivych pracoviskach mézu byt vyssie
nez vyzadované hodnoty. Skuto&né expozi¢né
hodnoty a riziko a Skody, ktoré utrpi jednotlivy
pouzivatel, su jedine¢né a zalezia na spdsobe,

ako pouzivatel pracuje, pracovnom nastroji a
navrhu pracovnej stanice, ako aj na ¢asovej
expozicii a fyzickom stave pouzivatela.

My, spolo¢nost Desoutter, nemdzeme byt brani
na zodpovednost za pouzivanie uvedenych
hodnét namiesto hodnét odrazajucich skutoénu
expoziciu pri jednotlivom hodnoteni rizika a
situacie na pracovisku, nad ktorymi nemame
kontrolu. Toto naradie méze v pripade jeho
nespravneho pouzivania spdsobit’ syndrémy

— podmienené vibraciami - v ramene a ruke.
Smernicu EU o vibraciach pdésobiacich na
rameno a ruku mozno najst na http://www.
pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-
NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf
Odporu¢ame preventivnu kontrolu zdravotného
stavu na detekciu v€asnych priznakov v désledku
zatazenia vibraciami, aby bolo mozné upravit
postupy, ktoré by zabranili vyskytu tazkosti v
buducnosti.

PREVADZKA

POZOR: Pred pripojenim nastroja

& k zdroju stlaceného vzduchu
skontrolujte ¢i su vSetky tlakové
pripojky riadne zapojené alebo
zatvorené.

SC2-1AM

Namontujte zavitové zariadenie na nastroj a
pripojte nastroj k zdroju tlakového vzduchu.
Drzte nastroj za skrifiu motora alebo pripevnite
nastroj na stroj a namontujte do pripravku, ktory
musi byt utiahnuty. Ked' sa motor za¢ne krutit,
tak utiahne pripravok na pozadovany kratiaci
moment. Nastavte kratiaci moment na pruzine
spojky (C). Ked je dosiahnuty kratiaci moment,
vypne sa interna kontrola a odpoji motor od
zdroja tlakového vzduchu.

SC2-2RM
Tento nastroj je navrhnuty pre lavo aj pravotocivé
pouzitie, a lebo pre striedavé pouzitie za pomoci

vhodnych ventilov.
& akonahle je pripojeny zdroj tlakového
vzduchu.
Namontujte zavitové zariadenie na nastroj a
skontrolujte, Ze je nastroj spravne pripojeny k
zdroju tlakového vzduchu. Neotvarajte privod
tlakového vzduchu pokial nie su pripojené a
utiahnuté vSetky pripojky a nastroj bezpecne
pripojeny k stroju. Ked sa motor za¢ne krutit,
tak utiahne pripravok na pozadovany kratiaci
moment. Nastavte kratiaci moment na pruzine
spojky (C). Ked je dosiahnuty kratiaci moment,

POZOR: Nastroj sa za¢ne tocit’
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vypne sa interna kontrola a odpoji motor od
zdroja tlakového vzduchu. Potom by ste mali
vypnut zdroj tlakového vzduchu, aby sa nastroj
dal nastavit.

PRISLUSENSTVO

Kompletné prislusenstvo je uvedené v
nasledujucich katalégoch:

e Priemyselné naradie

- VB 2050484013
- FR 2050484023
- NEM 2050484033
- SP 2050484043
- T 2050484053
- UsS 2050484063
- PORT 2050499023
- RUS 2050499013
- CHIN 2050499033
- KOR 2050519203
- MEX 2050519213
MAZANIE

ktoré m6zu fungovat’ bez mazaného
vzduchu. Malé mnozstvo maziva vSak
umozni, aby zariadenie fungovalo vo
svojej plnej kapacite a predlzuje jeho
zivotnost’. Pouzitie suchého vzduchu
bez stopy maziva mdze znizit' Zivotnost’
lopatiek.

]f" Toto zariadenie je vybavené lopatkami,

%“ Tento nastroj patri do kategorie
DRYLINE, ktora je uréena na pouzitie

s rozvodmi Uplne suchého vzduchu, t.j.
vzduchu bez akéhokolvek obsahu oleja
alebo vody. Nastroje DRYLINE mozno
pouzi’ aj s mazanymi alebo Ciasto¢ne
mazanymi rozvodmi vzduchu, ¢im je
zabezpec€ena jednoducha zamenitelnos’
v existujucich instalaciach.

V pripade potreby mazania mozno za
filter nainStalova’ lubrikator vzduchového
rozvodu.

Pouzivaijte ISO VG 15 (27652).

Poznamka: Toto zariadenie je vybavené
lopatkami, ktoré mézu fungovat’ bez
mazaného vzduchu. Malé mnoZstvo
maziva vSak umozni, aby zariadenie
fungovalo vo svojej pinej kapacite

a predlZuje jeho Zivotnost'. PouZitie
suchého vzduchu bez stopy maziva
mobZe znizit’ Zivotnost’ lopatiek.

POKYNY PRE UDRZBU

@ | Pouzitie inych nahradnych dielov alebo
%@:&: prisluSenstva ako tych, ktoré boli dodané
¥ | vyrobcom, sa méze prejavit znizenim
%:é} vykonu a / alebo zvySenim naroku na
udrzbu, vys§Sou hluénostou, vibraciami a
vyslednym zruSenim zaruky dodavatela.

o (e Udrzbu treba vykonava vzdy po 1000
s hodinach v prevadzke.

e Tolerancia u'ahovacich momentov +
10%.

e Pri objednavke nahradnych dielov
vzdy Specifikujte modelové a sériové
Cislo nastroja a katalogové Cislo
kazdého nahradného dielu.

bezpeénostnych predpisov.

Nikdy nepripajajte CiastoCne zmontované
naradie na privod vzduchu. Listy

rotora tohto nastoja obsahuju PTFE
(polytetrafluoretylén). Preto pri
manipulacii s listami rotora treba
dodrziavat obvyklé odporucania tykajuce
sa bezpecnosti a ochrany zdravia pri
praci s PTFE.

o Nefajcte

e Komponenty motora treba umyvat
v kvapalnom ¢istiacom prostriedku.
Nesmu byt ofukované vzduchovou
hadicou.

o Umyte si ruky pred tym ako zaCnete s
dalSou ¢innostou.

e TImi¢ musi byt po znecCisteni
vymeneny. Cistenie a lebo opatovné
pouzitie nie je dovolené.

Pri odstranovani suciastok, maziv, atd...
dbajte na dodrziavanie zodpovedajucich
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Vse pravice pridrzane. VsakrSna nepooblasena
uporaba ali razmonozZevanije celote ali dela
tega dokumenta je prepovedana. Prepoved
se Se posebej nanasa na blagovne znamke,
imena modelov, Stevilke sestavnih delov in
risbe. Uporabljati je dovoljeno le rezervne dele
pooblascenih prodajalcev. Vsaka posSkodba ali
napaka pri delovanju, ki je posledica uporabe
neavtoriziranih sestavnih delov, izklju€uje
veljavnost garancijskih pogojev!

NAMEN UPORABE

Ta izdelek je oblikovan za names¢€anje in
odstranjevanje navojnih sponk za les, kovino in
plastiko.

Izdelek je namenjen za namestitev v nepremicno
ali mobilno napravo.

Tveganje, da bi ti motorji postali vir vziga v
potencialno eksplozivnem okolju, je izjemno
majhno.

Za oceno tveganj, ki zadevajo celotno napravo,
v katero bo namescen motor, je odgovoren
uporabnik.

Nobena druga uporaba ni dovoljena.
Namenjeno le profesionalni uporabi.

PODATKI
Glejte stran 4.

Deklaracija o hrupu in vibracijah
Glejte stran 61.

@ m Raven tresljajev.
Raven hrupa.

ahd, an: Vibracijos lygiai.
K/ Kpa = Kwa = 3 dB : Nestalos.

LpA : Raven zvocnega tlaka.

Lwa : Raven zvo¢ne modi.

Vse vrednosti veljajo kot tekoCe od datuma te
izdaje. Za najnovejSe informacije obis¢ite stran
www.desouttertools.com.

Te navedene vrednosti so bile pridobljene z
laboratorijskim testiranjem v skladu z navedenimi
standardi in niso zadostne za uporabo pri oceni
rizika. Vrednosti, izmerjene v posameznih delovnih
prostorih, so lahko vi$je od navedenih vrednosti.

Dejanske vrednosti izpostave in nevarnost za
poskodbe, ki jih izkusi posamezen uporabnik, so
edinstvene in odvisne od nacina, na katerega
posameznik dela, obdelovanega kosa in
zasnove delovne postaje; pa tudi od trajanja
izpostavljenosti in telesnega stanja uporabnika.
Mi, Desoutter, ne moremo biti odgovorni za
posledice uporabe navedenih vrednosti namesto
vrednosti, ki odrazajo dejansko izpostavljenost, v
oceni individualnega rizika na delovnem mestu,
nad katerim nimamo nobene kontrole.

To orodje lahko ob neprimerni uporabi povzroci
vibracijsko bolezen v dlaneh in rokah.

Vodi¢ EU za obvladovanje vibracij v dlaneh in
rokah najdete na http://www.pneurop.eu/uploads/
documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_
sheet_0111.pdf

Priporoamo program zdravstvenega nadzora
za zgodnje odkrivanje simptomov, povezanih

z izpostavljenostjo vibracijam, da se lahko z
ustreznimi organizacijskimi ukrepi preprecijo
nadaljnje poskodbe.

DELOVANJE

POZOR: Preden orodje prikljucite na
dovod zraka, preverite, ali je tlacna
napeljava pravilno priklju¢ena oziroma
zaprta.

SC2-1AM

Na orodje namestite pripomocke za vtiskanje in
ga prikljucite na dovod zraka. Orodje primite za
ohiSje motorja oziroma ga pritrdite na napravo ter
ga uporabite na napeljavi, ki jo Zelite zatesniti.
Motor se bo zagnal in napeljavo privil s potrebnim
navorom. Navor nastavite s prilagoditvijo
napetosti sklopne vzmeti (C). Ko je Zeleni navor
dosezen, bo notranja kontrola izklju¢ena, dovod
zraka motorju pa prekinjen.

SC2-2RM

To orodje je mogoce prikljucite, tako da je
omogocena rotacija v smeri urinega kazalca ali v
obratni smeri urinega kazalca, ali pa tako, da je
omogoceno preklapljanje med obema smerema s
pomocjo ustreznih ventilov.

AN

Na orodje namestite pripomocke za vtiskanje in
preverite, ali je pravilno priklju¢eno na zra¢no
napeljavo. Dovoda zraka ne odprite, dokler ni
orodje pritrieno na napravo in na napeljavo, ki jo
Zelite zatesniti. Motor se bo zagnal in napeljavo
privil s potrebnim navorom. Navor nastavite s
prilagoditvijo napetosti sklopne vzmeti (C). Ko

POZOR: Orodje je mogoce zagnati
takoj, ko prikljucite dovod zraka.
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je zeleni navor dosezen, bo notranja kontrola
izklju€ena, dovod zraka motorju pa prekinjen.
Dovod zraka orodju morate nato izkljuciti, da bi
se slednje lahko ponastavilo.

PRIPOMOCKI

Vsi pripomocki so na voljo v naslednjem

katalogu:

e Industrijska orodja
- UK 2050484013
- FR 2050484023
- GER 2050484033
- SP 2050484043
- T 2050484053
- US 2050484063
- PORT 2050499023
- RUS 2050499013
- CHIN 2050499033
- KOR 2050519203
- MEX 2050519213

MAZANJE

delujejo brez mazanja, ¢eprav majhna
koli¢ina olja omogo¢i orodju najvecjo
mo¢ in podaljSa njegovo Zivljenjsko
dobo. Uporaba suhega zraka, brez
olja, lahko zniza zivljenjsko dobo
ventilatorjev.

]f" Orodje je opremljeno z ventilatoriji, ki

b To je orodje DRYLINE, zasnovano za

% delovanje na popolnoma suh zrak (zrak,
ki ne vsebuje olja ali vode). Orodja

DRYLINE lahko delujejo tudi na naoljen
ali delno naoljen zrak, kar omogoca
preprosto medsebojno zamenljivost z
obstojeCo opremo.
Ce je potrebno mazanje, je treba za
filtrom namestiti naoljevalnik zraka.
Uporabljajte ISO VG 15 (27652).
Opomba: Orodje je opremljeno z
ventilatorji, ki delujejo brez mazanja,
ceprav majhna koli¢ina olja omogoci
orodju najvec¢jo mo¢ in podaljSa njegovo
Zivljenjsko dobo. Uporaba suhega zraka,
brez olja, lahko zniZa Zivljenjsko dobo
ventilatorjev.

NAVODILA ZA VZDRZEVANJE

& | Uporaba drugih rezervnih delov/

{@? pripomockov od teh, ki jih izvorno

¥ | dobavlja proizvajalec, lahko privede do
{é} nizje kakovosti delovanja in/ali povisane

potrebe po vzdrzevanju / stopnje hrupa

/ poviSanih vibracij ter lahko povzrogi
popolno razveljavitev izdelovalCevih
obveznosti.

"> | @ Orodje je treba servisirati vsakih 1000
}@5& ur uporabe.
e Vse vrednosti za vrtilni moment

+10 %.

e Pri naro¢anju nadomestnih delov
zmeraj navedite Stevilko modela
orodja in serijsko ter kataloSko
Stevilko vsakega nadomestnega dela.

Pri odstranjevanju komponent, mazil itd.
se prepri¢ajte, ali so upostevana ustrezna
varnostna pravila.

Na dovod zraka nikoli ne priklapljajte
delno sestavljenega orodja. Kraki
rotorja v tem orodju vsebujejo
politetraflouretilenski material. Med
uporabo teh krakov rotorja morate
upostevati zdravstvena in varnostna
priporocila za politetraflouretilen.

o Ne kadite.

e Dele motorja je treba umivati s
Cistilnim sredstvom in jih ne izpihati z
dovodom zraka.

e Preden ponovno pri¢nete z delom, si
umijte roke.

e Dusilec je treba zamenjati vsakic, ko

se ta umaze. Ne poskuSajte ga Cistiti
in ponovno uporabiti.
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Visos teisés saugomos. Sj tekstg arba jo

dalj naudoti arba kopijuoti negavus leidimo
draudziama. Tai taikoma prekyzZenkliams,
modelio pavadinimui, daliy numeriams ir
bréziniams. Naudokite tik tas dalis, kurios yra
patvirtintos. Jeigu zala arba gedimas atsiranda
naudojant nepatvirtintas dalis, garantija arba
atsakomybé del gaminio netaikoma.

GAMINIO PASKIRTIS

Sis produktas yra skirtas sriegiuotiems varztams
isukti i$ iSsukti i medzio, metalo ir plastmasés.
Gaminys skirtas montuoti j stacionariuosius arba
mobiliuosius jrenginius.

Pavojus, kad Sie varikliai, veikdami potencialiai
sprogioje aplinkoje, gali tapti uzdegimo Saltiniu,
yra ypa¢ mazas.

Naudotojas privalo jvertinti rizikg, susijusig su
visu jrenginiu, j kurj bus montuojamas $is variklis.
Draudziama naudoti kitiems tikslams.

Tik profesionaliam naudojimui.

DUOMENYS
Zr. 4. puslapyje.

TriukSmo ir virpesiy deklaracija
Zr. 61 puslapyje.

@ m Vibracijos lygiai.
Garso lygiai.

ahd, an: Vibracijos lygiai.
K/ KpA = Kwa = 3 dB : Paklaida.
LpA : Garso slégio lygis.

Lwa : Garso galios lygis.

Visos pateiktos vertés galioja leidinio iSleidimo
metu. Naujausios informacijos ie$kokite adresu:
www.desouttertools.com.

Sios deklaruotos vertés buvo gautos laboratorinio
tipo testavimo metu pagal nustatytus standartus ir
néra tinkamos naudoti rizikingiems vertinimams.
Vertés iSmatuotos asmeninése darbo vietose gali
bati didesnés nei deklaruotos vertés.

Tikrosios keliamos rizikos vertés ir zalos pavojus
patirtas atskiro vartotojo yra unikalus ir priklauso
nuo to, kaip vartotojas dirba, atliekamo darbo ir
darbo vietos konstrukcijos taip pat poveikio laiko
ir fizinés vartotojo buklés.

,Desoutter neatsako uz pasekmes naudojant
deklaruotas vertes vietoj tikrgjg keliama rizikg
atitinkanciy verciy, kai rizika vertinama tam tikroje
darbo situacijoje, kurios mes nevaldome.

Jei jrankis naudojamas netinkamai, jis gali
sukelti. plastakos ir rankos vibracijos sindroma.
Plastakos ir rankos vibracijos valdymo ES
vadova galite rasti adresu http://www.pneurop.eu/
uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_
info_sheet_0111.pdf

Ankstyviems simptomams, kurie gali bati susije
su vibracijos eksponavimu, nustatyti ir valdymo
proceduroms keisti taip, kad iSvengtuméte
pakenkimo ateityje, mes rekomenduojame
sveikatos priezidros programg.

NAUDOJIMAS

PERSPEJIMAS: pries jrankj

& prijungdami prie oro tiekimo,
patikrinkite, ar slégio linijos jungiamoji
detalé tinkamai prijungta arba
izoliuota.

SC2-1AM

Sukimo prieda jtaisykite ant jrankio ir prijunkite
ji prie oro tiekimo. Jrankj suimkite uz variklio
korpuso arba pritvirtinkite jj prie jrenginio ir
priverzkite juo reikiama varzta. Variklis uzsiveda
ir varzta verzia iki reikiamo sukimo momento.
Sukimo momentg nustatykite, reguliuodami
spyruoklinés movos (C) stipruma. Kai
pasiekiamas sukimo momentas, vidinis valdiklis
atjungiamas, o oro tiekimas j variklj uzdaromas.

SC2-2RM

Sis jrankis sukonstruotas taip, kad juo baty
galima sukti prie$ arba pagal laikrodzio rodykle,
arba sukimo kryptis perjungti atitinkamais
voztuvais.

é PERSPEJIMAS: Sis jrankis

paleidziamas tuoj pat, kai tik
prijungiamas oro tiekimas.
Sukimo priedg jtaisykite ant jrankio ir patikrinkite,
ar jis tinkamai prijungtas prie oro tiekimo linijy.
Neatidarykite oro jleidimo, kol jrankis pritvirtintas
prie jrenginio ir juo verziamas varztas. Variklis
uzsiveda ir varztg verzia iki reikiamo sukimo
momento. Sukimo momentg nustatykite,
reguliuodami spyruoklinés movos (C) stipruma.
Kai pasiekiamas sukimo momentas, vidinis
valdiklis atjungiamas, o oro tiekimas | variklj
uzdaromas. Reikia uzdaryti oro tiekimag j jrankj,
kad jj bty galima reguliuoti i$ naujo.
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PRIEDAI
Visi priedai pateikiami Siuose kataloguose:
e Pramoniniai jrankiai

- UK 2050484013
- FR 2050484023
- GER 2050484033
- SP 2050484043
- T 2050484053
- Us 2050484063
- PORT 2050499023
- RUS 2050499013
- CHIN 2050499033
- KOR 2050519203
- MEX 2050519213
TEPIMAS

Sioje priemonéje yra padéklai, galintys
veikti be alyva prisotinto oro. Taciau
nedidelis kiekis alyvos leisty jrankiui
veikti visu pajégumu ir prailginty jo
naudojimo laikg. Naudojant sausg org
be jokiy alyvos pédsaky, gali sutrumpéti
padékly naudojimo laikas.

ik

Tai yra SAUSOS LINIJOS jrankis,
sukurtas naudoti su visiSkai sausa oro
linija, t. y., kurioje visai néra alyvos ar
drégmés. SAUSOS LINIJOS jrankius
taip pat galima naudoti su tepama arba
dalinai tepama oro linija, todél jie lengvai
suderinami su turima jranga.

Jei oro linijai reikia tepimo, tepaling reikia
montuoti uz filtro.

Naudokite ISO VG 15 (27652).

Pastaba: Sioje priemonéje yra padéklai,
galintys veikti be alyva prisotinto oro.
Taciau nedidelis kiekis alyvos leisty
jrankiui veikti visu pajegumu ir prailginty
Jo naudojimo laikg. Naudojant sausg org
be jokiy alyvos pédsaky, gali sutrumpéti
padékly naudojimo laikas.

ik

PRIEZIUROS INSTRUKCIJOS

Naudojant kitas, o ne gamintojo
pateikiamas, atsargines dalis/priedus

¥ | gali suprastéti jrenginio eksploatacinés
savybeés ir/arba padidéti poreikis
remontui/triuk§mo lygis/vibracijos, o dél
to gamintojo garantija gali bati visiSkai
nutraukta.

"» | @ Techninés priezitros darbus reikia
atlikti kas 1000 darbo valandy.

e Visoms sukimo momentg Zymin€ioms
vertéms taikoma + 10% paklaida.

e UZsakydami atsargines dalis, visada
nurodykite jrankio modelio ir serijos
numerius bei kiekvienos dalies
katalogo numerius.

Utilizuodami dalis, tepimo priemones
ir kt., batinai laikykités jy utilizavimui
taikomy saugos proceddry.

Niekada dalinai sumontuoto jrankio
neprijunkite prie oro tiekimo jrenginio.
Sio jrankio sukamose geleZtése

yra politetrafluoretileno. Dirbant su
Siomis sukamomis geleztémis reikia
laikytis jprasty sveikatos ir saugos
rekomendacijy dél politetrafluoretileno.
o Nerdkykite.

e Variklio komponentus reikia nuplauti
valomuoju skys¢€iu ir neprapasti oro
patikliu.

e PrieS darydami kg nors kita
nusiplaukite rankas.

e Slopintuva reikia keisti, kai
tik uzsiterSia. Jo nevalykite ir
nenaudokite pakartotinai.
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Bce npaBa 3awyieHsbl. Jllo6oe HezakoHHOe
UCMONb30BaHWe U BOCNPOU3BeaeHVE, NOSTHOE
nnn YactnyHoe, 3anpeLleHsbl. 3710 OTHOCUTCA, B
YaCTHOCTM, K 3apEerncTPMPOBaHHBIM TOBaPHbIM
3HakaM, HaMMeHOBaHUAM MO,D,eﬂeIZ, HOMepaMm
feTanei n cxeM. Mcrnonb3oBaTb UCKMHOYUTENBHO
paspelleHHble aeTanu. lapaHTus npogykTta
He pacnpocTpaHsieTcsi Ha nobble y6bITKY
nnn HeHaanexatlee beHKLlI/IOHVIpOBaHVIe,
BbI3BaHHbIE NCMONb30BAHNEM HE pa3peLLEHHO
netanu, B JaHHOM cryyYae npoun3BoguTerb He
6yneT HECTU OTBETCTBEHHOCTMU.

HA 3HA YEHUE

3OTO n3genue npegHasHaveHo AN yCTaHOBKM
pe3bb0BbIX KpenexHblx AeTanen B AepeBsHHbIE,
MeTannmyeckme 1 NnacTykoBblie NOBEPXHOCTH, a
TaKke ANS U3BNEYeHUs 3TUX AeTanen.

[aHHoe usgenve npegHa3HayYeHo ANt yCTaHOBKW
Ha HenoABWXXHOW UM NOABWKHON MaLUWHe.

Pwck Toro, 4To AaHHbIe ABUraTenu nocnyxar
VNCTOYHMKOM 3aXKMraHus B NOTeHUManbHO
B3pbIBOONACHOW atmocdepe, KpaHe HeBenuK.
OTBETCTBEHHOCTb 3a OLIEHKY PUCKOB, CBA3AHHbIX
CO BCell MaLLMHON, Ha KOTOPYIO YCTaHaBMMBaeTCA
OaHHbIV ABUraTenb, NeXWT Ha nonb3oBaTterne.

TNo6oe Apyroe ncnornb3oBaHMe He pa3peluaeTca.

MpeaHa3HavyaeTcss UCKMYNTENbHO Ans
npodeccroHanbHOro UCNosb30BaHuUS.

TEXHUWYECKUWE XAPAKTEPUCTUKU
Cwm cTp 4.

3asiBneHHble WyMOBble U BUGPALMOHHbIE
XapaKTepucTUkn
Cwm cTp 61.

@ % KonebatenbHble ypoBHW.
YpOoBHM Lyma.

ahd, ah: KonebarernbHble YpoBHU.

K/ Kpa = Kwa = 3 dB : HetouHo.

LpA : YpOBEHb aKyCTUHECKOro fasneHums
dB(A) (AB(A))

LwaA : YpoBeHb aKkyCTU4eCKON MOLLHOCTH
dB(A) (aB(A))

Bce 3HaueHus SBRSOTCS AeCTBUTENbHBIMW Ha
faty HacTosilen nyGnukaumy. Ans nonyyeHus
AanbHenwen nHpopmaumm nocetute Bed-cant
www.desouttertools.com.

OTu 3aaBneHHbIe NapameTpbl Obinn

nonyy4eHbl NPY UCMbITaHNSAX, NPOBEAEHHbIX B
nabopaTopHbIX YCNOBUSIX 1 COOTBETCTBYOLLINX
yKa3aHHbIM CTaHAapTaMm, v HeAoCTaTOYHbI Ans
MCMonb30BaHWs B OLEHKax pucka. [MapameTpel,
N3MepeHHble Ha MHAMBUAYanbHbIX pabounx
MecTax, MoryT UMeTb 6oree BbICOKME 3Ha4YeHNs
MO CPaBHEHWIO C 3asiBNEHHbIMW 3HAYEHNAMMU.
dakTnyeckne napameTpbl BO3AESNCTBUS U PUCK
NpUYMHEHUs Bpeaa oTAeNbHbIM NLam HoCAT
VHAMBMAYarbHbIA XapakTep W 3aBUCHAT OT
npvemoB paboTkl, 06pabaTbiBaeMol 3aroToBKM
1 ocobeHHoCcTel paboyero mecrta, Takke ot
ANUTENbHOCTU BO3AENCTBUA N (DU3NYECKOTO
COCTOSIHUSI MOnb30BaTensl.

Hawa komnanus, Desoutter, He MmoxeT

HeCTN OTBETCTBEHHOCTb 3a NOCNeACTBUs
MCMOMNb30BaHNs 3a8BMNEHHbIX MapameTpoB, a
He napameTpoB, OTpaxatowux dakTnyeckoe
BO3EVICTBUE, B OLIEHKE pyCKa B CUTyauuu,
KoTOpasi co3faeTcs Ha UHAMBUAYaNbHOM
paboyeM mMecTe u KoTopasi HaXxoauUTCS BHE
HaLlero KOHTpons.

Mpy HenpaBunbHoOW paboTe ¢ aTUM
WNHCTPYMEHTOM OH MOXET Bbl3BaTb
BMOPaLMOHHBIN CUHAPOM PYK/KUCTEN.
PykomeHgauum EU no BubpaumoHHomMy
CVHAOPOMY PYK/KUCTEN MOXHO HanTu 3aeck: http:/
www.pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-
02-NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf

Mbl pekoMeHayem nporpamMmmy KOHTpOns

3a 300poBbeM, koTopas obecneyvBaeT

paHHee 0bHapyXeHne CMMNTOMOB BPEfHOro
BO3AeViCTBUS BMBpaummn 1 nossonseT
CBOEBPEMEHHO NEePecMoTpeTb npoLeay pbl
obcnyxmBaHus, 4ToObl MPefoTBPaTUTL AanbHeN-
Lee yxyaLeHue.

®YHKLUMOHUPOBA HUE

BHUMAHME: MNMepea nogknovyeHnem
nopaym Bo3ayxa K yCTPOUCTBY
y6enuTechb, YTO (PUTUHT ANSA BbICOKOIo
AaBleHus NpaBUSiIbHO NoAcoeAuHeH
WNK 3aKpensieH.

SC2-1AM

YcTaHOBWTE Ha YCTPOMCTBO akceccyap Ans
3aBUHYMBAHUS U NOAKMIOYNTE K YCTPONCTBY
nogavy Bosgyxa. Kpenko Bo3bMUTE YCTPONCTBO
3a Kopnyc ABUraTens unu npukpenuiTe
YCTPOWCTBO K MaLLUMHE 1 NPUXMUTE ero K
KpernexHoun AeTanu, KOTOPYH HY>XHO 3aTAHYTb.
[Buratenb 3anycTuTcs 1 KpenexHas aetanb
3aTAHeTCs ¢ TpebyeMbIM MOMEHTOM 3aTSHKKU.
3apanTe MOMEHT 3aTsXKKM C NMOMOLLbIO
perynvpoBku ycunus npyxuHsl MydTbl (C). Mpu
[OCTUXKEHUN TpebyeMoro MoOMeHTa 3aTsKKM
BHYTPEHHee yrnpaBneHue oTKIYaeTcs 1 nogada
BO3/yxa K ABuratento npekpaiiaetcs.
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Pycckuit . 6159932490 08
(Russian) @ Series: D
SC2-2RM CMA3KA

OTO yCTPOMCTBO pa3paboTaHo AN NOAKII0YEHUS
K NpVYBOAY ANs BPaLLEHWS MO 4YacoBOW CTpernke,
NpPOTMB YaCoBOW CTPEnkM NMMBo nonepemMeHHo,
ncnosb3ys cneyuasbHble KnanaHsbl.

BHUMAHMUE: YcTponcTBo 3anyckaeTcs
f i E cpa3y nocne noAacoeavHeHUsi noaayn

BO34yXxa.
YcTaHOBWTE Ha YCTPOMCTBO akceccyap
ONs 3aBUHYMBaHWS U y6eamTech, 4To
BO3JYyXONpPOBOAbI NOAKIOYEHbI NpaBubHO. He
OTKpbIBaNTe BO3AYLUHbIN KnanaH, noka Bbl He
ybeauTtech B TOM, YTO YCTPONCTBO 3aKpenneHo
Ha MaLLUMHe 1 NpuXaTo K KpenexxHon aetanu,
KOTOPYIO HY>KHO 3aTsHYTb. [lBUratens 3anyctuTcs
1 KpenexHas Aetanb 3aTsaHeTcsa ¢ TpebyeMbiM
MOMEHTOM 3aTsHKKU. 3afanTe MOMEHT 3aTSXKKN C
MOMOLLbIO PErynMpOBKW YCUINS MPYXUHBI MydTbI
(C). Npun pocTxeHun Tpebyemoro MoMeHTa
3aTSHKKW BHYTPEHHEE ynpaBsrieHne OTKINio4YaeTcs
1 nogaya Bo3ayxa K ABuraTento npekpaLLaercs.
B atom cnyyae TpebyeTcs oTkMounTL nogavy

BO34yxa K yCTpOVICTBy, 4YTOOBI nepesarpys3nTtb ero.

AKCECCYAPbI

Bce akceccyapbl MOXXHO HaWTU B CriegyoLmnx
KaTanorax:

o [1poMblILLSIEHHbIE WHCTPYMEHTbI

3TOT MHCTPYMEHT OCHALLEH JTonaTkamu,
%" KOTOpble MOryT (OyHKLIMOHNPOBATL
6e3 cmasaHHoro Bo3gyxa. OgHako,
HebonbLLOEe KONMYEeCTBO Macna
NO3BOMUT UHCTPYMEHTY 0GecneymnTb
paboTy Ha MOMHON MOLLHOCTN
1 NPOASIUTL E€ro CPOK CIYXObI.
Mcnonb3oBaHWe OCyLLIEHHOTO BO3ayXa,
He cofepkallero crnegos macna,
MOXET COKpaTUTb CPOK CryXObl
rionaTox.

Ans pabotbl ¢ abCOMNTHO CyXnm
BO3[YXOM, HE CofepXalLumMm macna

nnu Bnarn. MuctpymenTsl DRYLINE
MOryT Takxke paboTaTb C BO3AyXOM,
cogepxXallMm Macro unm 4acTu4Ho
cofepxaLyuMm macno, 4to obecneunsaet
Nerkyto B3anmMo3ameHsemMoCTb AeTanen B
MNMEIOLLMXCS YCTaHOBKAX.

Ecnun nHctpymeHT TpebyeT cmasku, To
YCTPOWCTBO NOAAYN CMA3KN JOIHKHO
pacnonaratbCsl Hxe unsTpa no
HanpaBneHnio ABKEHNSA BO3adyXa.
CnepyeT npumeHaTb cTaHgapt ISO VG
15 (27652).

lpumeyaHue: 3mom uHcmpymeHm
OocHauweH fiornamkamu, Komopbie Mo2ym
pyHKUUOHUpOBamb be3 cma3aHHO20
8030yxa. OdHako, Hebornbuwoe
Konu4yecmeo macrna rno3eonum
uHcmpymeHmy obecriequms pabomy

%“ MHctpymeHT DRYLINE npegHasHayeH

- AHM 2050484013 Ha nosHouU MowHocmu u rnpodnums

- ®P 2050484023 €20 CpoK cny)K6bS McnonbsoaeaHue
ocyweHHoeo 8030yxa, He codepxxaujeco

- TEPM 2050484033 credos macrna, Moxxem CoKpamumb CPOK

- 1cn 2050484043 cry6bi TONAMOoK.

- UTAN 2050484053

- CLLA 2050484063 YKA 3A HUE MO YEXHUYECKOMY

- MOPT 2050499023 OBCNYXUBA HUI

- POC 2050499013 é\ad Mcnonb3oBaHue 3anacHbix YacTen

- K1t 2050499033 @:@: Unn aKceccyapos, OTIIMYHbIX OT

- KOP 2050519203 ¥ | nocTaBnsieMbIX OpUTMHanbHbIM

- MEKC 2050519213 {é% npounssoguTenem, MOXeT npuBectn
K MageHN0 MOLLHOCTU 1 (1nn)
HeobxoammocTu 6ornee YacToro
06CnyXuBaHUs, a Takke K MOBbILLEHWIO
YPOBHS LLYMOB / BUGpaLum un, kak
creacTeue, NoBreYvb 3a cobon
MOSIHOE CHSTNE OTBETCTBEHHOCTU C
npovnsBoanTens.
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Pycckui
(Russian)

f‘k/éj
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> %

e TexHuyeckoe obcnyxuBaHne
HeobX04MMO BbINOMHATL Yepes
kaxable 1000 yacoB akcnnyaTaumu.

e Bce yKkasaHHble KpyTsLLME MOMEHTHI
MOryT BapbupoBaTbCA Ha BENMUYUHY
+10%.

e [lpu 3akase 3anacHbix geTanen
BCeraa ykasblBawte HoMep Moaenu,
CEPUHLIA HOMEP 1 HOMEP Mo
KaTanory Kaxgon getanu.

Mpy yaaneHun KOMNOHEHTOB,
cMaso4Horo maTtepuana v 1.4. yoeguTecb
B cobntogeHun nopsiaka TEXHUKK
6e3onacHoCTu.

Hukorga He nogcoeauHanTe nogady
BO34yXa K pa3obpaHHOMY yCTPOMICTBY.
Jlonactu poTtopa B 3TOM yCTPOMCTBE
yacTnyHo cocTonAT u3 NTP3. Mpu paboTe
C 3TVIMU POTOPHBLIMM JIONAcTAMMU credyet
npuaepxmBaTbcs 0bLNX pekoMeHaaumn
Mo OXpaHe Tpyaa U TEXHUKe
GesonacHocTu npu pabote ¢ MNOPTI.

e He kyputhb.

e JrnemMeHTbl ABUraTens Heo6xoaAMMo
o4nLLaTh He CKaTbiM BO34YyXOM, a
NPOMbIBaTb OYMLLAIOLLEN XKUOKOCTHH.

e [locne paboTbl 06s3aTeNBLHO MOKTE
pyKM.

e [lpu 3arpsisHeHUN rMyLTEnNs ero
TpebyeTca 3ameHnTb. OuncTka
U1 NOBTOPHOE UCMOSb30BaHWe
ryLwnTens sanpeLleHb.
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6159932490_08

Series: D
NOISE AND VIBRATION EMISSION
ISO 28927-2 | ISO 8662-7 ISO 15744
(3 axis) (1 axis)
Lpa | Lwa
Part number Model dB(A) | dB(A)
2051474224 SC2-065-1AM500-S4Q <2.5 - <2.5 71 -
2051474234 SC2-055-1AM700-S4Q <2.5 - <2.5 71 -
2051474244 SC2-045-1AM1000-S4Q <2.5 - <2.5 71 -
2051474254 SC2-035-1AM1500-S4Q <2.5 - <2.5 71 -
2051474264 SC2-025-1AM2200-S4Q <2.5 - <2.5 71 -
2051474364 SC2-065-2RM500-S4Q <2.5 - <2.5 71 -
2051474374 SC2-055-2RM700-S4Q <2.5 - <2.5 71 -
2051474384 SC2-045-2RM1000-S4Q <2.5 - <2.5 71 -
2051474394 SC2-035-2RM1500-S4Q <2.5 - <2.5 71 -
2051474404 SC2-025-2RM2200-S4Q <2.5 - <2.5 71 -
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_z?; B (1)  DECLARATION OF INCORPORATION c €
(Fr) DECLARATION D’INCORPORATION

DEUTSCH (GERMAN) (1) EG-KONFORMITATSERKLARUNG - (2) Wir, DESOUTTER - (3) Technische Datei beim EU - (4) erkléren hiermit, daR das
(die) Produkt(e) : Drehschrauber - (5) Typ(en) : - (6) Produktherkunft - (7) den Anforderungen der EG-Richtlinie zur Angleichung der Rechtsvorschriften
der Mitgliedsstaaten - (8) fir “ Maschinen ” 2006/42/EG (17/05/06) - (9) fir “ Elektromagnetische Storfreiheit ” 2004/108/EG (15/12/04) - (10) fir
“ Niederspannung ” 2006/95/EG (12/12/06) - entspricht (entsprechen). -(11) geltende harmonisierte Norme(n) - (12) NAME und EIGENSCHAFT des
Ausstellers : - (13) Datum :

NEDERLANDS (DUTCH (1) E.G.-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING - (2) De firma : DESOUTTER +(3) Technisch bestand
verkrijgbaar - (4) verklaart hierbij dat het (de) produkt(en) : Schroevendraairs - (5) type : - (6) Herkomst van het product - (7) in overeenstemming is
(zijn) met de vereisten van de richtlijn van de Raad inzake de onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de lidstaten betreffende : (8)
“machines” 2006/42/CEE (17/05/06) - (9) “ elektromagnetische compatibiliteit” ” 2004/108/EG (15/12/04) - (10) “laagspanning ”
2006/95/EG (12/12/06) - (11) geldige geharmoniseerde norm(en) - (12) NAAM en FUNCTIE van de opsteller : - (13) Datum

SVENSKA (SWEDISH) (1) EG-DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE - (2) Vi DESOUTTER -(3) Teknisk fil tillgénglig fran - (4)
Forklarar att maskinen : Skruvmejslar - (5) Maskintyp : - (6) Produktens ursprung - (7) For vilken denna deklaration galler, 6verensstammer med
kraven i Ministerradets direktiv om harmonisering av medlemsstaternas lagar rérande - (8) "maskiner" 2006/42/EEG (17/05/06) - (9)
"elektromagnetisk kompatibilitet" ” 2004/108/EEG (15/12/04) - (10) "lagspanning" 2006/95/EEG (12/12/06) - (11) Harmoniserade standarder
som tillampats : - (12) Utfardarens namn och befattning : - (13) Datum :

NORSK (NORWEGIAN (1) EF ERKLARING OM OVERENSSTEMMELSE - (2) Vi DESOUTTER -(3) Teknisk dokument tilgjengelig - (4)
Erkleerer at produktet/produktene : Skrutekkere - (5) av type : - (6) Produktets opprinnelse - (7) er i overensstemmelse med de krav som finnes i
Ministerradets direktiver om tilnaerming av Medlemsstatenes lover vedrgrende : - (8) "maskiner” 2006/42/EF (17/05/06) - (9) "elektromagnetisk
kompatibilitet” ” 2004/108/EF (15/12/04) - (10) " lavspenning™ 2006/95/EF (12/12/06) - (11) Harmoniserende standarder som er anvendt : - (12)
Utsteders navn og stilling : - (13) Dato :

DANSK (DANISH) (1) EF OVERENSSTEMMELSESERKLARING - (2) Vi DESOUTTER -(3) Teknisk dokument kan fas pa - (4)
erkleerer at produktet(erne) : Skruemaskiner - (5) type : - (6) Produktets oprindelse - (7) er i overensstemmelse med kravene i Radets Direktiv vedr.
tilnaermelse mellem medlemslandenes love for - (8) "maskiner” 2006/42/EF (17/05/06) - (9) "elektromagnetisk kompatibilitet” ” 2004/108/EF
(15/12/04) - (10) "lavspaending™ 2006/95/EF (12/12/06) - (11) Gaeldende harmoniserede standarder : - (12) Udsteder, navn og stilling : - (13) Dato

SUOMI (FINNISH) (1) ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA EY - (2) Me Toiminimi DESOUTTER -(3) Tekniset tiedot saa EU:n - (4)
vakuutamme, ettd tuote / tuotteet : Ruuvitaltat - (5) tyyppi(-pit) : - (6) Tekniset tiedot saa EU:n - (7) on / ovat yhdenmukainen(-sia) neuvoston
jasenmaiden lainsdadantéa koskevien direktiivin vaatimusten kanssa, jotka koskevat : - (8) "koneita" 2006/42/EY (17/05/06)- (9)
“elektromagneettista yhteensopivuutta” ” 2004/108/EY (15/12/04) - (10) " jannitteita" Y (12/12/06) - (11) yhdenmukaistettu(-
tut) soveltuva(t) standardi(t) : - (12) ilmoituksen antajan NIMI ja ASEMA — (13) Paivays

ESPANOL (SPANISH (1) DECLARACION DE CONFORMIDAD CE - (2) Nosotros DESOUTTER -(3) Archivo técnico disponible en - (4)

declaramos que el producto : Destornilladores - (5) tipo de maquina : - (6) Origen del producto - (7) es conforme a los requisitos de la Directiva del
Consejo sobre la aproximacion de las leyes de los Estados Miembros con relacién - (8) a la "maquinaria™ 2006/42/CE (17/05/06) - (9) a la
"compatibilidad electromecanica” ” 2004/108/CE (15/12/04) - (10) a la "baja tension" 2006/95/CE (12/12/06) - (11) normas armonizadas
aplicadas : - (12) Nombre y cargo del expedidor : - (13) Fecha

PORTUGUES (PORTUGUESE) (1) DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE - (2) N6s DESOUTTER -(3) Ficheiro técnico disponivel na - (4)
declaramos que o produto: Parafusadeiras - (5) tipo de maquina: - (6) Origem do produto - (7) estd em conformidade com os requisitos da Directiva
do Conselho, referente as legislagdes dos Estados-membros relacionados com: - (8) "maquinaria” 2006/42/CE (17/05/06) - (9) "compatibilidade
electromagnética” ” 2004/108/CE (15/12/04) - (10) "baixa tensao" 2006/95/CE (12/12/06) - (11) Normas harmonizadas aplicaveis - (12) Nome e
cargo do emissor: - (13) Data:

ITALIANO (ITALIAN (1) DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE - (2) La Societa : DESOUTTER -(3) File tecnico disponibile dal - (4)
dichiara che il(i) prodotto(i): Cacciaviti - (5) tipo: - (6) Origine del prodotto -(7) & (sono) in conformita con le esigenze previste dalla Direttiva del
Consiglio, sulle legislazioni degli Stati membri relative: - (8) alle "macchine" 2006/42/CE (17/05/06) - (9) alla "compatibilita elettromagnetica” ”
2004/108/CE (15/12/04) - (10) alla "bassa tensione™ 2006/95/CE (12/12/06) - (11) norma(e) armonizzat(e) applicabile(i): - (12) NOME e
FUNZIONE del dichiarante - (13) Data

EAAHNIKA (GREEK) (1) AHAQEH MIETOTHTAZ EK — (2) H eraipeia : DESOUTTER —(3) TeXVIKGG @AKeAOC SIABETIOC - (4) SnAWvE!
uTTEUBUVa 6Tl TO(Ta) TTPOIGV(-vTa) : KaToaRidl — (5) TUTTOU(-WV) : — (6) MpPoéAeuan TPOIdVTOG - (7) gival cUNEWVO(-a) TTPOG TIG aTTaITACEIG TNG Odnyiag
Tou ZUPBOUAIOU TTOU aQOPG TNV TIPOCEYYIOT TWV VOHOBECIWY TWV KPATWY HEAWV TIG OXETIKEG HE : — (8) Ta "unxavApaTa” 2006/42/EOK (17/05/06) —
(9) TNV "nAekTpopayvnTiki cupBarétnTa” ” 2004/108/EOK (15/12/04) — (10) Tn "XapnAni Tédon™ 2006/95/EOK (12/12/06) — (11) epapuooTéo(-a)
evappoviopévo(-a) TpdTutro(-a): — (12) ONOMA kai APMOAIOTHTA tou dnAouvTog: — (13) Huepopnvia

CESKY (CZECH) (1) PROHLASENI O SOULADU S PREDPISY ES - (2) My, firma DESOUTTER —(3) Technicky soubor, dostupny -
(4) prohlasujeme, Ze vyrobek (vyrobky): Sroubovaky — (5) typ pfistroje (pfistroji): — (6) Puvod vyrobku - (7) je v souladu s pozadavky smérnic Rady
EU o aproximaci prava ¢lenskych stati EU, a to vtéchto oblastech: — (8) ,pfistroje“ 2006/42/EC (17/05/06) — (9) ,Elektromagneticka
kompatibilita®“ ” 2004/108/EC (15/12/04) — (10) ,Nizké napéti“ 2006/95/EC (12/12/06) — (11) relevantni harmonizované normy: — (12) Jméno a
funkce osoby, ktera prohlaseni vystavila — (13) Datum

MAGYAR (HUNGARIAN) (1) CE MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT - (2) Mi, az: DESOUTTER -(3) A miiszaki leiras az EU-s - (4) kijelentjiik,
hogy a termék(ek) : Csavarbehajtok - (5) géptipus(ok): - (6) A miszaki leirds az EU-s - (7) megfelel(nek) a tagorszagok torvényeiben
megfogalmazott, alabbiakban szerepld tanacsi Iranyelvek kovetelményeinek: - (8) "Gépek, berendezések" 2006/42/EC (17/05/06) - (9)
"Elektromagneses kompatibilitas” 2004/108/EC (15/12/04) - (10) "Alacsony fesziiltségii szabvanyok" 2006/95/EC (12/12/06) - (11)
alkalmazhat6 harmonizalt szabvany(ok): - (12) Kibocsaté neve és adatai - (13) Datum:

LIETUVISKAI (LITHUANIAN (1) EB ATITIKTIES DEKLARACIJA - (2) Mes: DESOUTTER -(3) Techninius duomenis galite - (4) pareiSkiame, kad
gaminys(-iai): Atsuktuvai - (5) masinos tipas(-ai): - (6) Produkto kilmé - (7) atitinka Europos Tarybos Direktyvy reikalavimus dél valstybiy nariy
istatymu, susijusiy: - (8) su ,,masinomis" 2006/42/EB (17/05/06) - (9) su ,,Elektromagnetiniu suderinamumu” 2004/108/EB (15/12/04) - (10) su
,Zema jtampa" 2006/95/EB (12/12/06)), suderinimo - (11) taikomi harmonizuoti standartai: - (12) I18davusio asmens pavardg ir pareigos - (13) Data

SLOVENSCINA (SLOVENIAN (1) IZJAVA ES O SKLADNOSTI - (2) Mi: DESOUTTER -(3) Tehni¢na kartoteka je na voljo - (4) izjavljamo, da je
izdelek (oziroma izdelki): Izvijaci - (5) vrsta stroja (oziroma vrste): - (6) Izvor izdelka - (7) v skladu z zahtevami direktiv Sveta Evrope o priblizevanju
zakonodaje drzav ¢lanic glede: - (8) "strojev" 2006/42/ES (17/05/06) - (9) "Elektromagnetne zdruzljivosti” 2004/108/ES (15/12/04) - (10) "Nizke
napetosti” 2006/95/ES (12/12/06) - (11) veljavnih harmoniziranih standardov: - (12) Ime in funkcija izdajatelja - (13) Datum



(1) DECLARATION OF INCORPORATION
ﬂ (Fr) DECLARATION D’INCORPORATION c €

POLSKI (POLISH) (1) UE ~DEKLARACJA ZGODNOSCI - (2) My, firma DESOUTTER- (3) Plik techniczny jest dostepny w - (4)
os$wiadczamy, ze produkt (produkty): Srubokrety - (5) urzadzenie typu (typdw) : - (6) Pochodzenie produktu - (7) jest (sg) zgodne z wymogami
Dyrektywy Rady, odpowiadajacej ustawodawstwu krajéow cztonkowskich i dotyczacej: - (8) "maszyn i urzadzen" 2006/42/UE (17/05/06) - (9)

Zgodnosci elektr: t: 1ej 2004/108/UE (15/12/04) - (10) "niskich napigé¢ " 2006/95/UE (12/12/06) - (11) stosowanych norm, wzajemnie
zgodnych : - (12) Nazwisko i stanowisko wydajacego deklaracje : - (13) Data
SLOVENSKY (SLOVAK) (1) DEKLARACIA ER O SUHLASE - (2) My: DESOUTTER -(3) Technicky stbor k dispozicii z - (4) prehlasujeme,

Ze vyrobok (y): Skrutkovace - (5) strojovy typ(y): - (6) Pévod produktu alebo vyrobku - (7) zodpoveda poZiadavkom Smernic rady, tykajcich sa
aproximacie zakonov ¢lenskych Statov, pre: - (8) "strojné zariadenia" 2006/42/EC (17/05/06) - (9) po "Elektromagneticki kompatibilitu™
2004/108/EC (15/12/04) - (10) po "Nizke napatie" 2006/95/EC (12/12/06) - (11) zodpovedajtice harmonizacné normy: - (12) Meno a funkcia
vystavovatela dokladu - (13) Datum

LATVISKI (LATVIAN) (1) EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA - (2) Més, kompanija DESOUTTER -(3) Tehniskais fails pieejams ES - (4)
deklaréjam, ka $is (-ie) izstradajums (-i): Skruvgriezi - (5) ierices tips (-i): - (6) Izstradajuma izcelsme - (7) atbilst Padomes Direktivu prasibam par
dalibvalstu likumu piemérosanu, kas attiecas uz: - (8) "mehanismiem" 2006/42/EK (17/05/06) - (9) “"elektromagnétisko savietojamibu "
2004/108/EK (15/12/04) - (10) "zemspriegumu” 2006/95/EK (12/12/06)- (11) spéka eso$ajam (-iem) saskanpotajam (-iem) standartam (-iem): - (12)
Pieteic&ja vards un amats - (13) Datums

H93C (CHINESE) (1) BC —Be#EF 9] - (2) ) : DESOUTTER -(3) BRS TR T LIMEUMHEIEER = - (4) AIIH 7« 82 T]- (5)
HLERRAY © - (B) P2 b=ttt - (7) 75 & &3 U ELIL S “ oo ” HIFIR K © - (8) “HLAR” 2006/42/EC (17/05/06) - (9) “FaRkIZAE” 2004/108/EC
(15/12/04) - (10) “MEHLE” 2006/95/EC (12/12/06) - (11) 5/ il : - (12)RATH A FRAHLA - (13) FLIY

PYCCKWM (RUSSIAN) (1) OEKNAPALIUSA COOTBETCTBMUA - (2) Mbi: DESOUTTER -(3) TexHuueckuii aiin MoxHo - (4) 3sBnsiem, 41o
npoaykuus: oTeepTky - (5) Tvn o6opyaosaHus: - (6) MponcxoxaeHne npoaykTa - (7) cooTBeTcTByeT TpeboBaHNSIM AMPEKTVBLI EBPONENCKOro coBeTa
OTHOCUTENbHO 3aKOHOAATENLCTB CTPaH-y4acTHUL no: - (8) y Py 2006/42/EC (17/05/06) - (9) no "AneKTpoMarHUTHOM
coBmecTumocTn” 2004/108/EC (15/12/04) - (10) no "Huskomy Hanpsikenuio™ 2006/95/EC (12/12/06) - (11) npumeHsiembie coenacosaHHble
HOPMBI: - (12) damunus u AOMKHOCTL cocTasuTens - (13) ata




_Dmﬂ (1) DECLARATION OF INCORPORATION c E
(Fr) DECLARATION D’INCORPORATION

This machine must not be put into service until the machinery, in which it is intended to be incorporated into or assembled with, has
been declared in conformity with the provisions of the Council Directive 2006/42/EC relating to machinery.

Cette machine ne doit pas étre mise en service, tant que I'appareillage auquel elle est incorporée ou assemblée, n’a pas été déclaré
conforme aux dispositions de la directive du conseil, concernant le rapprochement des législations des états membres relatives aux
machines (2006/42/CE).

(2) We : (3) Technical file available from EU headquarter.
(Fr) Nous (Fr) Dossier technique disponible auprés du siege social
Desoutter Ltd Nicolas Lebreton, R&D Manager
Zodiac — Unit 4 CP
Boundary Way 38 rue Bobby Sands — BP 10273
Hemel Hempstead 44818 Saint Herblain — France
Herts — UK
HP2 7SJ
(4) declare that the product(s): PNEUMATIC SCREWDRIVER
(Fr) déclarons que les produits Visseuse Pneumatique

(5) Machine type(s) :

(©)

(Fr) type(s)

Box label : stick here
Coller I'étiquette ici

Origin of the product : Hungary

(Fr) Origine du produit

is in conformity with the requirements of the council Directives on the approximation of the laws of the
Member States relating :

(Fr) est (sont) en conformité avec les exigences de la Directive du conseil, concernant les législations des états membres
relatives :

to "Machinery" 2006/42/EC (17/05/2006)
(Fr) aux "Machines" 2006/42/CE (17/05/2006)

(11) applicable harmonized standard(s) : EN ISO 11148-6 : 2012

(Fr) Norme(s) harmonisée(s) applicable(s) :

(12) NAME and POSITION of issuer : Nicolas LEBRETON

(Fr) NOM et FONCTION de I'émetteur : ( R&D Manager)

(13) Place & date : Saint Herblain , 24/11/2014

(Fr) Place et date




